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o ¢pyo DiverSeedPaths eival pla npwtoPoulia nou enikevipwvetat otnv
KaAAépyela avBeKTIKWOV Kal XwpiG anokAEIoPoUg KoWoTNTwy, SLEUKOAUVO-
viag v avtaAdayn yvaoswv kat tn dikain ouvepyaoia petafl petava-
OTWV Kal evVOIaPEPOPEVWV YIa TN YEWPYIKN PlonokiAdtnta kat t dlatnpnon twv
onépwv. To €pyo ouyxpnpatodotiBnke and to npdypappa Erasmus+ tng Eupwna-
kNG ‘Evwong kat uAonotnBnke ané tov AIMAOTMA, tov Eupwnaikd Xuvtoviopd Let's
Liberate Diversity! (EC-LLD!) kat tnv opydvwon Réseau Semences Paysannes (RSP).

YtdxoG Tou £€pyou Atav va dlatnpAcEL Kal va Polpactel TNV avektipntn yvaon nou
KATEXOUV Ol KOWVOTNTEG TWV HETAVAOTWY OXETIKA pE TNV €MnAoyn, th dlathpnon Kat th
xpnon twv ondépwy, npowbwvtag napdAAnAa tn cuvepyaoia pe Eupwnaloug yewp-
youUg, NOA(TeG Kal opyavwoels. Zuvbéovtag SlapopeTikoUs evolapepOPEVOUS POPEIG,
10 épyo DiverSeedPaths npowBnoe tnv noikiAopoppia kal thv avBektikdTnTa Twv
ouoTnpAtwy TPoPNng, cupBaAdovtag otnv NPooappoyn otnv KAIPATIKA aAAayn kat
otov petplacpd tng. Idiaitepn épgpaon §66ONKe TN CUPPETOXN OPYAVWOEWY HIKPNG
KAlHaKag, aypotkwy KOWOTNTWVY Kal aTOHwWY PE PETAVAOTEUTIKG " NPOOQUYIKS und-
Babpo, oupnepidapPavopévwv ouvepyaotv He to BaAkaviké Alktuo Inépwv tng
AvatoAikng Eupdnng.

To épyo DiverSeedPaths ¢dwoe éupaon otnv apoBaia péBnon kat tnv avantuén
IKAVOTATWY, YEQUPWVOVTAG TNV YVWOTIKA EUMELPIA TWV PETAVAOTEUTIKWY KOWVOTATWY
HE TIG EUPWNAIKEG MPAKTIKEG 0TN Slaxelplon plag KowotTikng tpanedag ondpwy, v
noAltikn ondépwv kat tn dpdon yia to kAipa. Méow avtaAAaywv petagl avdioywy Kat
OUVEPYATIKWV €KONAWOEWY, TO €pYyo evénveuoe Spdon PeTagy YEWwPYWY, MOAITWY Kal
Siatnpntwv ondpwy, dtacpaiidovtag éti n kaAAlepyoUpevn BlonolkiAdtnta napapévet
évag kolvog naykdopog népog. H npwtofoulia yiéptace tn ouv-eE€AIEN avBpwnwy
Kal pUTWY, npowbwvtag ouvepyaoieg yia tn dlathpnon tng PronokiAdtntag Kat tng
avBektikdtntag, wote va 600ei n duvatdtnta otig HEAAOVTIKES YEVIEG va pnopoUv va
Sdlapoppvouy avegdptnta kat pe Tov 61k6 Toug TPdMo Ta Tonikd ouoTAPata TPoPNG.

Yta nAaiola autou tou €pyou €kdOBNKE Kal To Napov eyxelpidlo PeE MPOOWNIKES Kal
AAAgg 1oTopieg Nou ouvoEouV TNV PETAVATTEUON Kal MPOoPuyLd pe To ondpo. Euxa-
plotoUpe GAEG kal 600UG CUVEITEPEPAVY Yia TN SNPLOUPYLA TOU.

AIFINOMNAX
Aiktuo yia tn BlonoikiAdtnta kat tnv OikoAoyia otn Mewpyia



iverSeedPaths is an initiative dedicated to fostering resilient and inclusive

communities by facilitating knowledge exchange and collaboration between

migrant communities and stakeholders engaged in agricultural biodiversity
and seed conservation. The project was co-funded by the European Union’s Erasmus+
programme and implemented by AEGILOPS, the European Coordination Let’s Liberate
Diversity (EC-LLD!) and the Réseau Semences Paysannes (RSP).

DiverSeedPaths aims to preserve and share the valuable expertise of migrant
communities in seed selection, conservation, and utilization while promoting
collaboration with European farmers, citizens, and organizations. By bringing together
diverse stakeholders, the project promotes seed diversity and food system resilience,
contributing to climate change adaptation and mitigation. Particular emphasis is
placed on the inclusion of small-scale farmers, rural communities, and individuals with
migrant or refugee backgrounds, including partnerships with the Balkan Seed Network
in Eastern Europe.

The project has focused on mutual learning and skill development, bridging the
knowledge and experience of migrant communities with European practices in
community seed bank management, seed policy, and climate action hrough peer
exchanges and collaborative events, the project has inspired action among farmers,
citizens, and seed savers, ensuring that cultivated biodiversity will remain a common
global resource. The initiative celebrated the co-evolution of humans and plants,
promoting partnerships for the preservation of biodiversity and resilience, so as to
allow future generations to establish local food systems independently and in their
own way.

As part of this project, this handbook has been created to share personal stories and
experiences that connect migration and refuge with seeds. We extend our heartfelt
thanks to all those who contributed to its development.

AEGILOPS
Network for Biodiversity and Ecology in Agriculture



EIZATQTrH

YInopd kat Staonopd. O Biaopdg tng Mntépag Puong kat o EepLlwpos andpwy,
atépwv Kat Aawv.

‘Etol eival o ondpog, kanou, o€ kAnola yn, okona n tuxaia, pUTPWVEL, Kal énetal
n ouvéxela... Mnopei va ¢hoel 1 va xaBei. Na BAaotinoel n va papabei. Na oanioel
n va anodwoel. levviétal kal neBaivel n yevviétal kat yevvael. AvaAdyws... Mno-
peil va dwoel éva aoBevikd pivtavdkl n va gtdoel oto (evib tg anddoong tou.
AvdAoya pe tnv @Uon tou, Thv NpoéAeuch Tou, Th pAtod Tou, TNV avioxn Tou,
avéAoya pe thv notétnta tou £6dpoug, TNV NepNoinon, TG KAalpIKEG OUVBNKEG,
ndet kat n véa {wn nou Ba £€pBel oto PwC Kat Ba NPooPEPeL Toug Kapnoug tG.
Qotéoo n avBektikdTnTa Twv ondépwv eival napolpwdng.

H 1otopia twv ondpwv eival ouvupaopévn pe tnv 1otopia tou avBpwnou, ou-
pnopeUetal e tnv 1otopiki Sladpopn tou unapktoU kKGopou, and tnv apxn tg
EUPAVIONG ToU WG TWpA... Kal akoAoubwg...

O1 npwtdyoVeG Kolvwvieg avéntuav plav EUEPYETIKNA, YIA TOUG OUYXPAVOUG TOUG
Kal yla pag toug enepxdpevous, aywyn anévavtl otnv afia twv Aoyng ondpwv
nou ouvéAeyay, kaAAlepyoUoav Kat ekpetaAAevovtav petadidovrag and yevid oe
yevid, BéAovtag kat pn oe exBpoug Kat piAoug, He nveUpa AAAOTE aviaywviotikd
Kal oQeTePLOTIKO KL dAAoTe avtaAAayng kat aAAnAgyyung, thv copia Tng epneL-
piag toug.

H onopd, wg yeveoloupydg guaikn dUvapn, anéktnoe otnv Kolvh avtiAnyn &ia-
otdoelg Koopoyovikng agiag Kal PETapopika enektdbnke otov Topéa Tou nveu-
patog, Tng Bpnokeiag, tng grlooopiag, Tng noinong. O ondépog tou oitou, yia na-
padelypa, an’ T otypn nou anokaAUu@Onke kal eKTUABNKE N UYPLoTN dlatpoPIkn
tou ala yia tov opyaviopd tou avBpwnou, yia tnv idia tou tnv enPiwon, eldikd
o€ ouvBnkeg dlatpoikng évdelag AAAwv eldwv oftiong, anéktnoe Slaotdoelg
HUBIKEG Kal HETAPUOLKEG, wG napackelaopa nowkiAlwyv dptou nAéov nou eival
npoidv napaywyng tou, kat to Ywyi, N npwtiotn kabnpepvn tpopn, dev €naye
noté va Bewpeital 1epd and dAoug toug Aaoug Tng yng.

Ol petavaoteloelg atopwy, opddwy Kal Aady, akoUoleg wG anotéAeopa eKTont-
OpOU, OLKOVOMIKAG avaykng Kat nolkidwy, 16{wg noAItikwv SLEEwWVY, EKOUOIEG WG
OUVENELQ €MOLKIOPOU Kal anotkiopoU, cuvtéAeoav otnv petapopd, petddoon, pe-
Ta@UTEUON PUOLKWY N 16E0A0YIKWY ondpwv oto S1dBa Tou 1oToplkoU XpOvou oe
6Ao tov nAavitn. Mpwtapxikn phtpa {wng to puaolkd neptBAAAoy, n yn, To Xwpa,



nou e tnv BonBeta tou vepou, Tou pwToG Kat Tou aépa PAoEeVel Kal HEYaAWVEL
oav oTopYIKA PNTépa toug ondpoug ot onoiol kapniouv kat Eavayevviouvtal na-
pdyovtag véa {wn Slapkws kal dlatnpwvtag o adlantwtn Aettoupyia Kal akpn
Tov KUKAO TngG Statpo@ikng aAucidag.

H euayyeAikn nepikonn «e€AABev o oneipwv tou aneipal tov onépov autol» Tou
EuayyeAioti Aoukd pe tpdno napaPoAikd pag petapépel o' éva yewpylko ne-
pBaAdov. Tautdxpova n idia n napaBoAn autoeppnveletal. Autdg nou onépvel
bev gival AAAog and tov Xplotd onopéa nou tpopodotel tnv avBpwndtnta pe tn
onopd tou Adyou tou. Beoloyikd eppnveletal 6t eival teAikd o {wvtavdg Adyog
tou dwvtavou OgoU yla toug {wvtavoug avBpwnoug nou {ntolv owtnpia.

O ondpog, enetdn, pe tov éva n tov dAAo tpdno, Eavayevviétal kal noté dev
xévetat, dabétel téoo toxupn duvapn, wote dev vikiétal noté. ‘Onwg, yia napd-
Setypa, oto napafoAikol Ugpoug noinpa tou Osooalovikioy nowntn Ntivou Xpt-
ottavénouAou to onofo anéktnoe @ARN pntoU Kat Xpnolponoleitat akdpn Kal wg
€nitoixto oAGyKav «kai ti bev kdvate yid va pe dyete / Gpwe Eexdoate nwg Apouv
onopog», énou avadeikvietal n niotn otnv aia kal tnv abavacia authg tng ap-
xéyovng duvapng. (Mikpd nothpata)

Ytov (610 nontn avaouvavtoUpe To vonpa Tou onépou He AAAN ekdoxn: «Acv
Eepllwvovtar ot vUxteg and péoa pag / ol onépot toug uIpwvouv 64ooG OKOTEVS
/ oTG AGXPEG TOU 0 POPog evedpeUeL.» (To Adoog)

Koopoyovikn onpacia anoktd o ondépog o€ pla nointiki otpopn tou Oducoéa
EAUTN: «Hpouv otov €kto pva twv epwtwv/ kat ota anAdxva pou odAeue anépog
akp1Bog / AYTOZ, o k6op0G 0 pIKPOG, 0 HEYags (A&tov Eoti)

Y’ GAAn exboxn tng onpaciag tou cuvavidye tnv aflonoinon Tou Vonpatog Tou
onépou atnv noinon tou Mwpyou Zepépn:

«Etol npoxwpnoa ato oKoTEeVS plovondtl

Kt éotpupa ato nepBoAL pou ki éokaya ki €éBaya to kaAdpt

kat ndA1 i8upioa Ba yivel avdotaon pidv avyn

nw¢ Adunouv tnv dvoién ta dévtpa Ba podapioel tou 6pBpou n pappapuyn

Ba Eavayivel nédayo kai ndAi to kUpa Ba tva&el tnv Appoditn

elpaote o onépog nou nebaivel..» (MviApn A, Tiwpyog Ze@épng)



AAA0U o ondpog anoktd enavaotatikn dUvapn, 6nwg oto nepignpo noinpa «O
0Obnyntng» oto eyeptnplag nvong entkd noinpa «To Gpwg nou Kaiel» Tou notnth
Kwota Bépvain:

«Aev gy’ eyw onopd tng Tuxng, o nAaotoupyds tng viag {wng.

Eya ‘pat tékvo tng Avdykng ki wpipo tékvo tng Opyng.

Aev kateBaivw and ta véen, yiati 6 p’ éotelAe kaveig

lNatépag, tdxa napnydpia yia oéva, okAGBe, nou Moveis.

‘Evag bev eipai, pa xiAiadeg! Oxi povdxa ot {wvtavoi—

Kt ot neBapévol P’ akAouBdve o€ prav apdda oKotelv).

Ma k1 éoot ayévvnrol, xiAiddeg anAaotol akdpa pe BAoyouv
Kt 6Aol akoupndve ta onabid toug andvw pou Kat ta Auyolv»

Me napep@epn évvola to avtidapBdvetal kat o naykdopiog nointig MaunAo Ne-
pouvta oto «Cancion de Gesta» - «ENké tpayoudix:

«lati otnv KouBa BAdotno’ évag ondpog
XIAIaKpIPoG pe XiAleG MPoadoKieg:

NG NEpnpaviag pag o onépog, xpovia
nANyég yepdrog, natnpévog, néQtel

OTIG YPAVEG, Kal uywvovtal ol onpaieg
ptag Enavdotaong Apepikavagy.

Mdvta ouvnBidoupe Kal Aépe NwG «aAAAZeL 0 KOOHOG» N «0 KOGHOG AAAagE», dnwg
ékavav ot avBpwrol kat oto NapeABov, oe GAEG TIG KOWVWVIEG, KABWG oL KOWwVIeS
e€ellooovtav kdBe téoo Kal ol naAloi avtikpilav ouvABwg to Kavouplo pe ent-
QUAa&N Kal npokatdAnyn. Ltnv ouoia 6pwg eAdxiota aAAdlouv ta npdypata. Ta
@atvépeva nou duokoAevouv tn {wn tou avBpwnou enavaAappdvovtat. Ot ndAe-
Hol, Ol KATAaKTNOELG Kal oL eEXBPIKEG EMBETELG TwV NAOUOLWYV KAl LOXUPWYV EVAVTIOV
TWV N0 PTWXWV KAl adUvapwy, 6nwg Kal ol emdnpieg kat ot Aeydpeveg Beopnvieg
dev énayav noté. ‘Opwg n guolkn duvapn tou ondpou diabétel pia povadikn
ikavotnta, plav aenépaotn didtnta nou otékel népa and 6Aa autd. BAaotaivel,
Kapnidel, petapureletal, npooappdletal, avanpooappoletal, napdayel VEEG not-
KIAieg a§loBalpaoteg kat e§akoAoubei péoa and pia aévan kal eEEAIKTIKN nopeia
va anoteAel Npwtapxikn kal anapdpiAAn yevouaotoupyd, {wopdpa kat {woddtpa
SdUvapn, nou pnopel eVAoya va ouykplBei N kaAUtepa va napaAAnAloBei pe tnv
NELOPATIKA Kal avayevvnolakn dUvapn tou avBpwnou o onoiog, aképn kat étav



e€avaykdadetal va unootei ta navdeiva, ki av EeptdwBel and tn yn twv npoydévwyv
tou, KL av aAAdGEel natpida, ki av petapepBbei akdpn kal oG no dyvwoteg kal
akatdAAnAgg yia tnv Kpdon Kal TG ouvABeLEG Tou oUVBNKeG, pnopel va yvwpidel
and évotikto N va pabaivel and avaykn va npooappdletal, va et pla deltepn
{wn kat va napdyel toug kapnoug tou. MoAAEG popég pdAtota Siatnpnpévol yia
xpovia ondpol, NpoPuAaypévol oe KatdAANAeG ouvBNKeG, Kal NPOoTATEUPEVOL
an’ tnv Babid aydnn kat otopyn evég petavaotn n npéopuya, aAAd aképn kat
napatnpévol Kai anpootdteutol, pnopel va kdvouv Balpata otn véa yn nou
Toug QIAogevel, 6nwg akpIBwg oupPaivel cuxvd kat pe katadlwypéva dtopa nou
peyaAoupyoUv otig nmio avtioeg ouvOnkeg e§avaykaopéva va npooappootoly
Ox1 pévo yia va enifiwoouv aAAd kal yia va ghoouv. Nati dAAo emPiwon kat
aAAo Zwn.

O Braopdg tng Mntépag dUong napapével éva npwtapxikd htnpa nou npénet
KaBnpeptvé va pag anaocxoAel. H puon, and tig axpeleg enepPAcelg kat kataotpo-
@£G nou upiotatal to nepiaiiov tng xAwpidag kal tng navidag, napd v exkdi-
Knon otnv onoia avaykdadetal va kata@uyel n idia evdvua otov dvBpwno, and
avtidpaon yia tnv didowon tng, yia va diatnpioel {wvtavo 6, T pnopei akdpn
va owBel petd and tdoeg exBpikég enbBéoelg nou éxel unootel, eakoAouBei va
napapével yevvaiddwpn anévavti pag. Kat ot ondpot, nou eivat ta nio euAoyn-
péva kat weéAa natdld tng, eyyuwval TNV Napaywytkn Kat EVEPYETIKN yla TovV
AvBpwno Kal tnv NAGon ouvéxela Tou KOOHOU Hag.

Owpag Kopofivng

~ Réseau Semences Paysannes



INTRODUCTION

Sowing and dispersal. Rape of Mother Nature and the uprooting of seeds, persons,
and peoples.

But that is what seeds are like, somehow, somewhere, intentionally or by accident,
they take root, and the story goes on... They may survive or perish. They may sprout
or wither. They may rot or prosper. Being born and dying or being born and giving
birth. It depends... Each seed can sprout a weak seedling or reach the peak of its
output. Depending on its nature, its origin, its race, its resilience, depending on
the quality of the soil, how much it is cared for, the weather, so goes the new life
that comes to light and will offer its fruit. Yet the resilience of seeds is proverbial.

The history of seeds is enmeshed with the history of humankind, it lives alongside
the historical journey of the known world, from its very beginning to the present...
And beyond...

Primitive societies developed a beneficial - for their contemporaries and for us,
the future generations - treatment of the value of all the seeds they collected,
cultivated and used, passing down the wisdom of their experience from generation
to generation, to friends and enemies alike, whether willingly or unwillingly,
sometimes in a spirit of competition and exploitation, and sometimes in a spirit
of exchange and solidarity.

Sowing, as a generative natural force, acquired cosmogenic dimensions in the
common perception, and metaphorically expanded into the fields of the intellect,
religion, philosophy, and poetry. Wheat for example, once its high nutritional value
for human survival was discovered and appreciated, especially in times of food
poverty, acquired mythical and metaphysical properties, especially in the form
of different varieties of bread, the ultimate staple; wheat has never ceased to be
considered holy among all of the peoples of this earth.

The migration of individuals, groups, and peoples, whether involuntary as a result
of displacement, economic need, and various types of political persecution, or
voluntary as a result of settlements and colonization, contributed to the transfer,
dissemination, transplantation of physical or ideological seeds throughout history
and all over the planet. The primary matrix of life, the natural environment, the
earth, with the help of water, light and air, hosts and raises the seeds like a
loving mother, and they flourish and regrow, producing new life endlessly and
maintaining the food cycle in constant operation and prosperity.
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The gospel passage “A sower went out to sow his seed”, by Luke the Evangelist,
transports us to an agricultural environment.

At the same time, the parable interprets itself. The sower is none other than
Christ, feeding humanity with the seed of his word. Theologically, it is interpreted
as being the living word of the living God for the living people seeking salvation.

Seeds, because they are reborn in one way or another and are never lost, are so
powerful that they can never be beaten. One example is the parable-style poem
by Thessaloniki poet Dinos Christianopoulos, which has become a slogan and is
even used in graffiti artwork - “what didn’t you do to bury me/ but you forgot that |
was a seed”, he writes, indicating faith in the value and immortality of that primal
power. (Small poems)

The same poet refers to the concepts of seeds in another extract: “The nights
cannot be uprooted from within us/ their seeds sprout a dark, dark forest/ with
fear living in its thickets”. (The Forest)

In a verse by the famous Greek poet, Odysseus Elytis, seed has cosmogenic
properties: “| was in the sixth month of my love/ and in my entrails stirred a
precious seed/ THIS WORLD, this small world the great!”

(Axion Esti, translated by Edmund Keeley @ George Savidis)

Another version of its importance is encountered in the use of the concept of seed,
in the poetry of George Seferis:

“So | continued along the dark

path/ and turned into my garden

and dug and buried the reed/ and again

| whispered: some morning the resurrection will come/

dawn’s light will glow red as trees

blossom in spring/ the sea will be

born again, and the wave will again fling

forth Aphrodite./ We are the seed

that dies...”

emory |, George Seferis, translate Edmund Keeley ® Philip Sherrar
M I, George S lated by Edmund Keeley ® Philip Sherrard,



Elsewhere, seed acquires a revolutionary dynamic, such as in the famous “Guide”,
included in the epic poem “The burning light” by Kostas Varnalis:

| was not born out of chance

Not the creation of those who are young
Not the creation of those who are young

I’'m but the child of your needs

and the mature state of your rage.
I’'m not descending from the heavens

for no one sent me out of nowhere.
| am the father, nay, the comfort

for you, slaves, who feel my pain

There is more than one, there are thousands! And not just the ones still alive -
our proud dead follow in my footsteps

in a dark never-ending line.
But even thousands still unborn

people still not of this world.
They bless me, raise their swords

and rest their faith unto me.

[Translator’s note: translation taken from https://stixoi.info/stixoi.php?info=Translations®act=det
ails®t_id=13109]

A similar view is shared by the world-renowned poet Pablo Neruda in his “Cancion
de Gesta” - “Epic song”:

“I mean a seed grows in Cuba

a thousand times a thousand loved and awaited,

I mean the seed of our dignity

for so long wounded and trampled under



falls into the furrow, and the flags of
America’s revolution rise into the day”.

[Translated by Richard Schaaf]

We commonly say that “the world changes”, or “the world has changed”, as people
did in the past, in every society, as societies evolved, and the older generations
tended to view the changes with reservations and some prejudice. In essence,
however, things barely change. The things that make human life difficult tend
to repeat themselves. Wars, conquests, and hostile attacks by the rich and
powerful against the poor and the weak, and epidemics and so-called Acts of
God, have never ceased. But the natural strength of the seed has a unique ability,
an insurmountable characteristic that goes beyond all of this. It sprouts, flowers,
transplants itself, adapts, readjusts itself, produces new, admirable varieties and
persists through a perpetual course to constitute a primary and unparalleled
generative, life-bearing and life-giving force, that can reasonably be compared to
the stubborn and regenerative power of humans who, even when forced to suffer,
to be uprooted from the land of their forefathers, to change homelands, to move
to the strangest and most unsuitable conditions for their constitution, know by
instinct or learn by necessity to adapt, to live a second life and to bear its fruit. In
fact, quite often, seeds preserved for many years, sheltered from the elements and
protected thanks to the profound love and tenderness of a migrant or refugee, but
sometimes also abandoned and unprotected, can bear miracles in the new land
that hosts them, in the exact same way as persecuted individuals that flourish in
adversity, forced to adapt not only to survive but also to live. Because surviving is
one thing and living quite another.

The way Mother Nature is raped on a daily basis remains an issue that should
concern us at all times. Nature continues to be generous towards us, despite
the unscrupulous interventions and destruction that the flora and fauna have to
suffer, despite the revenge to which it is forced to resort against humans, for its
own salvation, to keep alive what can still be saved after so many hostile attacks.
And seeds, nature’s most blessed and useful children, guarantee the continuity of
this world, to the benefit of humankind and planet.

Thomas Korovinis



Ol MAPTYPIEXZ - IZTOPIEX
A ZINOPOYX & METANAXITEX

TESTIMONIES @ STORIES
ABOUT SEEDS AND MIGRANTS
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~ Ayionag - Aegilops ~ Awyidonag - Aegilops

~ Awyidonag - Aegilops

Aiden
Katdyopar and tnv Toupkia, elpar dnpootoypdpog kat ebw Kat téooepa xpo-
via {w otnv ABnAva. Autd nou BéAw va polpaoctw eival Nwg undpxel pla AEEn
ota toUpkika n onoia éxel dUo diapopetikég €vvoleg. H pia évvola tg AEENG «
surgiin» elvat e€opia and tnv xwpa” kat n dedtepn €vvola gival “veapd eutd”. Qg
€€oplotog and v Toupkia nou nAéov {w otnv EAAGSa vikBw oav éva véo putod
nou &ekivaw pia véa dwn o€ véo £5agog.

Aiden
| come from Turkey, | am a journalist, and | have lived in Athens for the last
four years. What | want to share is a word in Turkish, that has two different
meanings. One meaning of the word “siirgiin” is exile from your country, and the
other meaning is ‘young plant’. As an exile from Turkey, | now live in Greece and
feel like a young plant, starting a new life in new ground.




Eun Koutpoupnadkn
H kAnuatapid tg auAng

Oupdpat ndvta tn yayid pou, t Ao&ftoa Koutpoupndkn, to yévog MouAdkn, and
tn FaAwn ¢ enapxiag Mpokoviowv thg Mikpdg Aaiag, va nepnatdel aotapdn-
Ta KATW an’ Tnv Tpu@epn enonteia thg KAnpatapldg tng nicw auAng, 6note eixe
Baoava kat npoBAnpata va Adoet otnv kavoUpyla tng natpida, thv AppouAtavn.
Kdtw ané to EexapBaiwpiévo KUpog TG yepaopévng autig pidag éviwBenwg Ppt-
okétav otoug anépavtoug apneAwveg tng natpibag nou denoe niow. Mioteue
nwg o Yépiko putd PUAaye ta Puotika tng. Mdvo otn Babid okid tng peydAng
™G aykaAldg, épabe otoug névie yloug kal ta noAAd eyyévia tng va cuAAaBidouv
Tov Kawvoupylo kbopo and tnv apxi. ‘Otav ekdiwxBnkav and tnv naAid natpida,
o natépag g, o Mavvikog MouAdkng, Eepilwoe pia pida and to apnéAl Tou yia
va 1o QUTEPEL otnv Kawvoupyla yn. Xtn didpkela tou ta&idiol pe to kapdapt yia
v Kawvoupyla dyvwotn natpida, tnv dla éyvola nou eixe yia ta natdld kat
yuvaika tou, €ixe kat yia tn pida tou apneAiol. Ti dAAo Ba pnopoloe va tov dével
He th yn nou denve optotikd niow tou; ‘Otav £pracav oto Alyto, n NpWIN Tou
éyvola ntav va tn Qutéyel, €§w and t xapokéAa nou €pevav. Otav nia, otov
TdTE CUOKOTIOPEVO eKelvo KOO0, TOUG dploav NwG To Hakpvé KaAoyepovnal, nou
1o okiale 0 ABwvag, Ba ntav n kawvoupyla poévipn toug natpida, apndxtnkav anéd
T0 GyVWOTO Kal NETWVTAG NAvw anod xapteg axpnaotponointoug, ndtnoav tv dyo-
vn yn tng viioou AppouAlavig. H npatn éyvota tou Mavvikou MouAdkn, Tou npo-
ndannou pou, ntav va QuTEYPeL €§w and To Xxapdomnito Tou EMNOLKIOHOU NMou Toug
660nke, Tnv noAutipn kAnpataptd tou. ‘Oco to Putd npdkoPe kat okiale, 1600
n Babid pviapn twv npoydvwv tou nou htav Bappévol otnv natpwa yn, ENaipve
oxnpa. Otav o pnéppna MNavvikog éyve ecoaotpikn okovn, To lEpd Kabnkov tng
enpéAelag tng kKAnpatapldg to avéAape n ylayld pou. Mévo katw and tov {okio
NG Kat Tov tanewvé opidovia tng peyalonpéneldg g, prnopouoe va Ee61aAlvel to
XpOVOo Kal TN PTWXELA NoU ATtav nNnxtd oav to {Updpl tng Pavag tng. Apnve 6Aa
Ta NETEWVA TOU oupavou va Thv KopPoAoyoUv Kat gixe pla kpupn eAnida nwg ta
petavaoteutikd nouAtd kabwg Ba nepvoloav ndvw an’ tng naAdg natpidag tng
Tov oupavod, pnopel va éptuvav kapld pdya, ota xwpata Tng, €10, yia Td Xalpe-
tlopata. Auth tnv ayann yia To noAUtipo eutd tnv petédwoe ota naidld kat ta
eyyévia tng n kupa Aogitoa.

Mépaoa ta kaAokaipla tng epnPikng dwng pPou otov (oklo tg, ouAAaBidovtag
Heg otnv koxAddouoa anoxadvwaon tou kaAokalploU ta oxédla Kal Ta dvelpa Hou.
Kétw and to nukvé tng @UAAwpa cuAAdBloa 6Aa ta avenidota Balpata nou
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ovelpeUtnka. Kat unnp&ave gpopég nou Atyo npiv 6Uoel o AALoG, i Afyo npiv xapdéel,
Ba opkiépouv nwg €ida tn yiayld pou va Byddet ta yuaAid tng Plactikd and to
npéowno kat va euvddel pe pla aotpaniaia kivnon kdBe avopBdypapn otiypn
and T paxn ¢ nPépag pou, Uotepa va opBwvetal oTntA, va pe PIAA 0To HETw-
no, va pe anokaAei «ylaPpi» tng kat «tdyépl» NG Kat va xavetat. Ta pataiddofa
Kpw&lpata tou kEpboug, ta oxédla eni xaptou yla oKovopIkh avéALEn, n alyxpovn
katapubion npog éva oupnav 0abpd, Puxpd Kal anopayeupévo, Katanav Kat ty
kAnpataptd g naAdg pag auAng. XTn Béon tng, Ta teAeutaia xpévia nou n Ap-
pouAlavn éyve and npoo@uyovnal, SNPoPIANG TOUPLOTIKAG NPOOPLIoKAES, 0pBwve-
Tal ouykpoTnpa evolkialopévwy loft. ITig véeg olkovopikég AcwPdpoug nou éxouv
xapaxtel yia éva péAAov olkovopikd adlanpaypdateuto, To otiypa tng Hakpdag {wng
g anoteAei kivbuvo yia ta BepéAia Tou VEGTEUKTOU HOVTEPVOU OIKOSOHNHATOG.

Eival kau Bpadia nou BAénw oto Gvelpo pou Nwg n kKAnpataptd pag, navonAn, &e-
Kivd tn peydAn nepinétela tou enavanatplopol. Ta kAadid tng yivovtal ptepou-
Y€G nou xtunouUv actapdnta. Metd ndvw and ykpepoug apxaioug, dlanepvavtag
YEVEEG, Kal napeABdvta nnxtd ki adlanépaocta, oikeia padl Kat OKOTEWVA, OTEKETAL
yia Afyo otig dekaetieg yia va Eanootdoel Kal onpwxvovtag 6,tt tn Bapaivel, ent-
xelpel To anoAUtwg aduvatov. Na ¢gtdoel and ket nou ekivnoe. Kat poAig ptdoel
0to peydAo apneAdva tng FaAing, mou t yévvnog, pixvetal and YnAd 6nwe to
yepAkL Kal Ndet kat putelel TIG pideg TNG ekel pnpootd and tnv ndpta tou unoota-
TKoU yla va tnv BAénel o pndppna MNavvikog nou PHeyaAmVeL Kal va KapapwVvel Kal
n k6pn tou n Aogitoa va padlelel Tig KAlpatoideg Tng kat va xaipetal.

Evi Koutroumbaki
The vine in our courtyard

I always remember my grandmother, Doxitsa Koutroumbaki, née Poulaki, from
Galimi in Prokonissoi in Asia Minor, walking back and forth under the tender eye
of the vine in our back yard, whenever she had troubles and problems to solve
in her new homeland, Ammouliani. Under the faded glory of the elderly vine, she
felt transported back to the endless vineyards of the home she left behind. She
believed that the ancient plant would keep her secrets. In the deep shade of that
great embrace, she taught her five sons and many grandchildren to spell out the
new world from the beginning. When they were expelled from the old homeland,
her father, Giannikos Poulakis, uprooted one of the vines in his vineyard, to plant
in the new land. During the boat trip to their new, unknown home, he was as
concerned and caring about the vine as he was about his wife and children. What



else could tie him to the land he left behind forever? When they got to Aeghio,
his first concern was to replant it outside the hut where they were staying. When,
eventually, in that dark world, they were told that the distant isle in the shadow
of Mount Athos would be their new permanent home, they clutched the unknown
and flew over unused maps, setting foot on the barren soil of Ammouliani island.
The first thing Giannikos Poulakis, my great-grandfather, thought to do was to
replant his precious vine outside the humble home they were given. As the plant
thrived and provided its shade, the deep memory of his forefathers, buried in
the homeland, took shape. When old Giannikos became stardust himself, it was
my grandmother who took over the holy duty of caring for the vine. Only under
its shadow and the humble horizon of its magnificence could she unravel time
and the poverty that was a dense and thick as her mother’s bread-dough. She
let all the creatures of the sky enjoy its tender shoots, secretly hoping that the
migratory birds would drop a stray grape to the ground as they passed over the
old homeland, bringing her greetings. Granny Doxitsa passed on her love for the
precious plant to her children and to her grandchildren.

| spent my adolescent summers in its shade, forming plans and dreams in my
head in the lazy, hot summertime. Under its dense foliage, | spelled out all the
unattainable miracles of my dreams. And there were times, just before sunset or
at dawn, when | could swear | saw my grandmother hastily take off her glasses
and flick every misspelled moment off the back of my day, stand up tall and kiss
my forehead, calling me her “yavri” and her “jiyeri” [translator’s note: Turkish
endearments] and then disappearing. The vain squawking of profit, the plans on
paper for economic growth, the modern descent into a rotten, cold and demystified
universe swallowed our old courtyard’s vine. In its place, in recent years when
Ammouliani has gone from refugee island to popular tourist destination, rises a
complex of lofts for rent. In the new economic highways built for a financially non-
negotiable future, the mark of its long life presents a danger to the foundations of
the newly-built modern structure.

Sometimes, at night, | dream that our vine armours up to begin the great
adventure of repatriation. Its branches become wings, beating endlessly. It flies
over ancient rocks, through generations, through a thick and impenetrable past
that is familiar yet dark, taking a breath between decades, pushing away its
burdens and attempting the absolutely impossible. To arrive back where it began.
And as soon at it arrives at the big vineyard in Galimi, its birth-place, it drops from
above like a hawk, and plants its roots next to the door of the homestead, where
old Giannikos can proudly watch it grow, and where his daughter Doxitsa can
joyfully gather its tendrils.
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~ Réseau Semences Paysannes

Owpag Kopopivng
To MoUpki

Ytnv napdAia Bopetodutikn Xio, Alyo nmio péoa an’ tnv aonpévia, KPOKAAWTH
akpoylaAld tng BoAlooou, tng AlBdktiotng pikponoAiteiag uyiotou apxitektovi-
KoU kdAAoug kal puoikng oaynvng, kdunooa pétpa nedn, avépeoa os Buoavoug,
Bdpvoug, adéonoteg KUSWVIEG Kal PIKPEG MEPLPPAYUEVEG aypolKieg, B’ aviapw-
0€1G To MoUpKL Anapatipnto nepvdel. Eva pikpd KTnpatdki Ye éva ouvtnpnpévo
AiBvo kaAUBL, éva veponnyado Ki éva poUpvo, Kl éva NAPnAouto Pnepekétt oTtov
KnAno, nou avéAoya pe tnv enoxn, n 0odeld pnopei va BpéPel kabnpepvag dveta
pia eapidia eBiopévn va dartdrar e xépta, {aplapdtia kat kapnoug. To Kou-
pdol gival yia tayn kal ppéoka auyd, oxt yia payeipepa koténoudou. ESW dAa
ayanovvtal to (610, xwpa Kt oupavdg, okuAld kat avBpwnol, To Npdotvo Kal To
yaAdQio nou avtavakAdtal aotpaptepd pa Tansiva ota xpwpata Kal otn pop-
@n Tou aypotn nou pe neploon Aaxtdpa to gpovtidel. Otav to avéAafe o véog
Slaxelplotng tou, To MoUpki, konplopévo an’ tnv noAuxpovn Bookn BapBdtwyv
Booeldwy, tou eixe kKAnpodotnoel éva naxy oTpwpa Konplopévng a@pdtng yng



nou pe tnv aydnn, to PePAkt kal tnv afloolvn tou, Thv Opywaog, TV £0MELPE KL
apnoe eAelBepa T ayabd va auyataivouv oe pia nepinAokn, elpnviki ocuvinapén,
KL €BAENEG TNV Kapnoudld va oKap@aAWVeL NAvw oto KopHi TG pacoAldg Kat ta
{6x1a V' avtaywvidovtal ta Bedpata onavdkia yia va poupngouv to Gpws Tou
nAtou. O ouvetdg kat kapatepdg Bvntdg, 6tav Tipd t yn nou tov plAoevei, Tou
to avranodidel oto dinvekég pe noAAanAd neokéota. Eival xpéog pag, nHwv twyv
TolpevToBpeppévwy, N andtion TIPNG 0TO EUAOYNUEVO XWHA, KL G PNV TO EVVOOUV
ot nto noAAoi. Ti Aéel o Zepépng; «Eywd dev gipat oav toug dAAoug, yati T v
ondtaAn pntépar! Otav onkwvouv to KePAAL, autoi ot Atyol, Uotepa and pia wpa
OKUPTNG SOUAELAG, pE To Toani kal To Tudpl, avtikpidouv ta UYn pe AAAN Yuxn
éxovtag euppavBOei an’ tnv ndovn g npooPopds tous. Eva KoukoUtol pUTEpEVO
Kaiolag pnopei va dwoel tpePidapuykia andAauon nolkiAn o€ kbopo kat vrouvid
oe duo Tpla xpdvia.

Oupnbnka vootaAyikd, pe ayaAAiaon, to ayannpévo pou MoUpkl, oto onoio €u-
wixnoa va @llogevnBw npv kdpunooa xpévia, diapadovtag onpepa, rdpparo,
otnv €Q. XUy, pla ouvévieuEn tou 1GLoKTATN Tou, onpepa, XdBPato, nou €BaAe
nAGpPN kat yU' aAAoU, kat ad€noe TIG EVAOXOANTELG TOU HE TA EUEPYETIKA XIWDTIKA
xwpata kaAAlepywvtag otnv KaAApaotd ta euwdilaotd, povadikd otov nAavitn
X1OTIKa oxiva —-ektdég and ta Aédevipa. Evag aniBavog avBpwnog, YAUKAG, €p-
yaotopavig, oopdg, pe Babid, adiantwtn oxéon We tnv napddoon, Pe T0 KEPAAL
WnAd, kat pe tnv ouvelbnon ndvta oe aywviotikn é€apon yla va pnv EenouAn-
Bel oplotikd o ténog pag an’ toug ayloyduteg Kal ta EePTeAlopéva TolpdkL Twv
etaplwy, Pe dekanévie nedoypapnpata, epydxelpa afldoswy, KOPYotTexvapata
Adyou kal ouciag, o ¢piAog kL adeppdg pou Mdavvng Makplddakng.

Thomas Korovinis
Mourki

You will find Mourki on the coast of north-western Chios, just after the silver,
pebbled beach of Volissos, the miniature stone city of incredible architectural
beauty and natural splendour, after several metres on foot, among tufts, bushes,
stray quince trees and small fenced farmhouses. It goes practically unnoticed. A
small holding with a well-preserved stone hut, awell and an oven, and an immensely
fertile garden, capable, depending on the season, of comfortably feeding a family
addicted to meals of greens, vegetables, and fruits on a daily basis. The hen-coop
is for feeding and fresh eggs, not for cooking chicken. Everything here is loved the
same, earth and sky, dogs, and people, the green and the blue that is reflected
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brightly but humbly in the colours and form of the farmer who lovingly cares for it
all. When the new manager took over, Mourki came with a thick layer of manure,
the result of many years of grazing by hefty cattle; he lovingly ploughed and sowed
the earth, and allowed the crops to multiply in complex, peaceful coexistence, so
that you could see the watermelon plant climb up the body of the beanstalk, and
the sow thistles compete with the huge spinach to suck in the glorious sunlight.
When a wise and capable human honours the land that hosts him, then nature
returns the favour in perpetuity, with multiple gifts. It is our duty, the duty of us
cement-raised humans, to pay tribute to the blessed earth, even if most of us don’t
mean it. What is it Seferis says? “I'm not like the others, | honour the wasteful
mother”! When those few lift their heads after an hour bent over the hoe and the
shovel, they face the heights with a different soul, having delighted in the pleasure
of their offering. A planted apricot stone can tickle the palate of many a taster in
just two or three years.

| remembered my beloved Mourki, where | was fortunate enough to stay several
years ago, because today, Saturday, | read in Ef.Syn. newspaper an interview of its
owner; he set forth for other fertile fields on the island of Chios, and Kallimasia
in particular, and increased his business to include - besides his olive groves - the
island’s unique aromatic mastic trees. A wonderful, sweet man, a workaholic, wise
and with a deep, unbreakable connection to tradition, with his head held high and
his conscience on constant alert to prevent the land from selling out to corporate
greed, with fifteen reputable books to his name, my friend and brother, Giannis
Makridakis.

Mpdéépopog Xpiotowopidng

O Nikog étav yuptoe ané tv MoAwvia nou Atav noAttikdg npdopuyag Epepe
padi Tou pia pida apnéAou. Lto xwpld tou MnAiou époug, tov Aylo BAdon, oto
natpikd NG yuvaikag tou, n onofa htav eniong NoAItikdg npdopuyag, unnpxe
éva yépiko kAnpa. AinAa tou o Nikog @UteWe to véo KANpa Kal oav pidwoe, ta
adeAponoinoe. Auth n adeAgonoinon anédwoe oUvtopa kapnous. Evdvovidg
1a, Yetd and Afyo kaipd, o véo nipe SUvapn and t pida tou naAlol kal To naAtd
nétafe véa pvtavia.



Mpéépopog Xpiotowopidng

Mia gopd ki évav kalpd, otoug apxaioug xpdvoug, ag nolpe otov B’ eAAnvikd
anotkiopo, éva naAikdpt NApe tnv olkoyévela kat niye va Ppel véa natpida. Exel
otn Mikpd Aoia pidwos, éptia&e npokoni aAAd névta o voug tou yUptle oToug
yoveig nou apnoe niow kat Bupdtav n kAnpatapid nou toug 6pdaoile ta kao-
Kaipla pe tov (oKlotng, kat yI' autiv pidoloe ota naidid tou kat ta nadid twv
natdiv tou. Mépaocav ndpa NoAAd xpdvia Kat otn olkoyévela ouvtnpouviav n
avdpvnon tng naAldg natpidag kat tng kKAnpatapldg nou neptypapodtav nAéov oa
napapubt ané yevid oe yevid. Kanowa xpovikn nepiodo, ag nodpe to 1071, npbav
kénotol véol yeitoveg nou katéAapav ta yettovid kat xwpdaela Mdte gixav KaAég
néte eixav Kakég OxEOELG e TOUG VEOPEPHEVOUG Kal n {wh ouvext{dtav. Mépaocav
oxed6v 1000 xpovia, n katdotaon Xelpotepelel Kal kdnola otypn einav ot dev
ndet dAAo, Ba yupiooupe otnv naAd natpida twv npoydévwv. Anopdoioav va
ndpouv evBUpLo pla pida and ta kAnpata nou kaAAlgpyoluoav. av épracav otnv
naAid natpida, aAAwg ta nepipevayv ki aAAiwg ta Bprkav. Ta naAld natpikd ntav
epenwpéva kal n nepienpn kAnpatapld oxeddv Puxoppayouaoe Kat Nou Kal nou
netovoe éva GUAAapdki, yia kapnd oute A6yoq. Aou é0tnoav To OMITIKG TOUG,
@UtePav Kal o kKAApa nou épepav padi toug 6inAa oto yépiko. Metd and Atyo
Kaipd to véo kAnpa néta&e PAaotdpia, onpddi 6t pidwoe. Tov endpevo xpdvo To
naAtd kat To véo ta évwoav. Tnv endpevn xpovid idav to véo va éxel peyaAltepn
6pen yla PAaotdpla kal otapuAla Kal To Yépiko naAld va netdel ki autd véa
BAaotépla kat va EavaByadet otagpuAia. Autd ta véa otagulla ipaote 6Aol epelg
oL anéyovol Twv NpoopUywV.

~ Atyidonag - Aegilops ~ Atyidonag - Aegilops
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Prodromos Christoforidis

When Nikos returned from Poland, where he went as a political refugee, he brought
back a seedling vine. There was an old vine planted in Agios Vlassis village, on
Mount Pelion, where his wife - also a political refugee - was raised. Nikos planted
the new vine next to it, and when it took root, he grafted the two plants together.
This union soon bore fruit. By joining them together, the young plant soon became
stronger thanks to the old roots, and the old vine sprouted new buds.

Prodromos Christoforidis

Once upon a time, in ancient times, somewhere around the 2nd Hellenic
colonization, a young man took his family and went off to find a new homeland.
He put down roots in Asia Minor, but his mind always travelled back to the parents
he had left behind; he would remember the shade of the vine that would protect
them from the summer heat, and would talk to his children and his children’s
children about that vine. Many years went by, and the family preserved that
memory of the old homeland and the vine, which was now passed down from
generation to generation, like a fairy tale. At some point, let’s say in 1071, new
neighbours arrived, and took over the neighbourhood and the fields. Relations with
the newcomers were sometimes good and sometimes bad, and life went on... After
almost one thousand years, things got worse, and eventually they decided that
things could not continue that way - they decided to return to the land of their
forefathers. They decided to take a seedling vine from their fields with them, as a
souvenir. Things in the old homeland were not quite the way they expected them
to be. The family homes were ruined, and the famous vine was slowly dying, only
sprouting a few stray leaves now and then, but never any grapes. After setting up
their homes, they planted the seedling next to the ancient vine. Soon, the new vine
sprouted leaves, indicating it had taken root. The next year, they grafted the two
plants together. And the year after that, they noticed that the new vine was going
from strength to strength, and the old vine was sprouting more leaves and new
grapes. Those new grapes are all of us - the descendants of refugees.



Mavvng MniAAag

Mpwv tpia xpdvia, ota TpikaAa, ékava pia napoucsiaon BiBAiou. Zto BifAio autd
Aownév undpxel pla otopia n onoia HAdeL yia pia nAkiwpévn yuvaika n onoia
Katd tnv kataotpo®n g ZpUpvng £puye and to Toeopé tng ZPUpvng Kal népace
otnv Xio. Mptv @Uyel 6pwg and tnv Tpdpvn £Baie 6Uo opBaApoug and dipopn
Agpovid katw anod Tnv YAwooad tng Kat Toug PEtépepe padl tng. Lnpepa o€ 6Aa ta
Npoo@UYIKA onitia tng Xiou undpxel auth n nolkiAia Aepovidg.

Ytnv {dla napouaiaon BiBAiou, oto akpoatiplo unnpxe pia yuvaika tng onoiag n
ylaytd kat o nannoug tng épuyav and to Toeopé tng ZPUpvng Kal niyav npéoeu-
yeg oto lNop vte Mnouk tng MaAAlag. Opws o nannoug, npv guyet and to ToeopE,
nnpe pia pida and pavpn digpopn oukid kal thv GUTEYE oToV VEO TOMO NOU MNYE.
‘Etol Ao to MNop vie Mnouk yEpLoe Pe TNV oUYKeKPLPEvN nolkiAia oukiag. H eyyo-
v Twv avBpwnwv autwy, navtpeutnke £vav EAAnva ané ta TpikaAa, epéva, kat
Quth TN OTIYPA 0TO KTNpA pou éxw 6U0 OUKIEG Nou épuyav and to Toeopé tng
Tpupvng, tagideyav oto lMop vte Mnouk kat ané kel ota TpikaAa.

Giannis Billas

| did a book presentation in Trikala three years ago. The book told the story of an
elderly woman who had left Cesme in Asia Minor after the destruction of Smyrna
and emigrated to Chios. But before fleeing Smyrna, she placed two buds from a
double-flowering lemon tree under her tongue and took them with her. Today, all
of the refugee homes in Chios have that variety of lemon tree growing outside
them.

At the same book presentation, there was a woman in the audience whose
grandmother and grandfather fled Cesme and Smyrna for Port-de-Bouc in France.
But before leaving Cesme, her grandfather took the root of a double-flowering fig
tree and planted it in their new home. Eventually, that particular variety of fig tree
came to flower throughout Port-de-Bouc. Their granddaughter married a Greek
man from Trikala - me - and right now my farm contains two fig trees of a variety
that travelled from Cesme in Smyrna to Port-de-Bouc, and from there to Trikala.
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~ Ayidonag - Aegilops

Népra Kouté
O ondpog nou avolyel kapdiég

-0e14, éAa va ndpelg gutd and nalld ondpla. H yuvaika kaBdétav o€ pla kapé-
KAa nAaotikn, otnv akpn tng Bepdvrag, kel nou xtunoloe o NALOG. INKWONKE
apyd. ‘Hrav ofyoupa ndvw and oydévta névte aAAd otekdtav oav e€nvidpa. Me
kofta&e Quyifovtag tg mbavdinteg va tng Aéw aAnBela. —Kal nou ta Bprkeg
€oU ta nalld ondpla; Pwtnoe auotnpd. KatéBnka katw an’ 1o pikpd enBatikod
Hou autokivnto, yepdto ¢utd oe kGBe onpeio tou. Mhya Kovtd tng Apxioa va
e€nyoUpal Apxioe va xapoyeAdel. -Na pnow kapé kal ndye otov knno, eine. O
KAnog, pia pikpoypagia autdpkelag. Tinote dev éAeine. ‘Htav Mdang. -Ta kapdta
Kat ta navtddpla ayopaotd, ta xaoape xpdévia twpa, o avibog, o paivtavog Kal To
oéAwvo S1kd pou, eine. Kat n vtopdta 6ikn pou! Awn pag! Nwg tnv éowoe n pdva
Hou otnv Katoxn oUte nou &pw! To kdyave to onitt pag O1 leppavoi! ‘Hrwape
Tov Kagé. Le Atydtepo and plon wpa Eedindwoe tdéoa napaoctatikd tng {wig tng,
v Lotopia g, depévn pe Tov ondpo. Mol €dwoe to pacoAdkl tng pdvag tng.
Me oupBoUAee nwg va to kaAAlepynow. Kal pe «£8l1wéex» va ndw va SouAéPw.
Avte twpa, wpa nou eival, «kaAonoUAnta» eing, kal va EEPEIG, 0 onépog €xel
Suvapn, avolyel noépteg kal kapdiég. XapoyéAaoe novnpd oav KopitodkLl. Xe 6,Tl
ta&id ékava ta Adyla tng éBadav ndvta ot BaAitoeg pou Tov ondpo. Ki olte pia
@opd be AdBeye!



Lauria Coute
The seed that opens up the heart

- Aunty, come and get plants from old seeds.

The woman was sitting in a plastic chair at the edge of the veranda, in the sunlight.
She got up slowly. She must have been over eighty-five, but her posture was that
of a sixty-year-old. She looked at me, weighing the chances of me telling the truth.
- And where did you find the old seeds? She asked me sternly. | stepped out of my
little car, overflowing with plants. | approached her and started to explain. Her
face broke into a smile. - Let me make us some coffee, and then we can go to the
garden, she said. Her garden, a self-contained miniature world. It had everything.
It was May. - The carrots and the beets | had to buy, we lost them years ago, but
the dill, the parsley, the celery, those are mine, she said. The tomatoes are mine
too! Ours! | really can’t imagine how my mother saved it during the Occupation!
Our house was burnt down by the Germans! We had a coffee. In less than half an
hour, she had unfolded her whole life story for me, all linked to seeds. She gave me
her mother’s green bean seed. She advised me on how to plant it. And then she
sent me off to “get to work”. Off you go now, | hope you sell it all, and remember -
seeds have power, they open up doors and hearts. She smiled again, cheekily, like
a young girl. Wherever | travelled, her words added seeds to my luggage. And she
was never wrong - not oncel!

Kwotag Koutig

Eixa akoUoel Tig 10Topieg yia Toug ondpoug Twv NPoo@Uywy nou épepav and
™ Mikpaoia petd tov Eepidwpd oto xwpld pag, yla ta kaprnoulia ta peydAa
oav natdid ota pnootdvia toug Kat Tnv aydnn kat Babid yvaon yia ta apnéAa
Kal tnv téxvn tou kpaotoU. To €lba kat ota auAég twv AABavav h BoUAyapwyv
OLKOVOHIKWV HETAVAOTWV 0To Xwpld pag. PacdAia Kal TOPATeS Kat ninépla Kat
aAAd pnootavika geppéva and tnv natpida toug kal kaAAlepynpéva pe Té&n kat
Afyn konptd otnv auAn. Zuvtayég OikéG toug kat véotia nidta and to xwpld
TOUG, 0Ta PTwXIKA aAAd kabapd kal piAdEeva onitia nou voikialav otnv EAAGSq,
Kepaopeva pe paki N kpaoi and to xwptd toug. And to 1990 noAAoil AABavoi
petavdoteg doUAsuav otig €AlEG Kat pdBavav and toug vidmioug Sikoug Hag
v Téxvn NG KaAAlépyelag g eAldg kat ta teptinia tng. To 2000 wg yewndvog



TOU ouveTalplopoU oto Xwpld, ol NPopNBeuTég pag devopuAAiwv eAtdg and tnv
MeAondvvnoo pe evnpépwvay nweg unnpxe tepdotia ayopd kat pon devopuAAiwv
eAldg otnv AABavia pe okond thv guteuon oe peydAn kAipaka. Metd ané eikool
xpovia ndvta avapwtiépouv nou guteltnkav ekeiva ta dévipa kat nwg {ouv ot
avBpwnol twpa ekel nia. Tov NoéppPplo tou 2024 kaleopévog and tnv AABavikn
opydvwon yla toug ondpoug APGR, BpéBnka oto EApnacdv va petagépw yvw-
O€1G Kat epnelpieg PlokaAAépyelag oe aypotes. Katd tv §evaynon pou og noAAd
xwptd NG neploxng €wg Kat ta Tipava éviwoa to aiobnpa Babidg okeldtntag
pe éva tonio pe xapnAoug Adpoug, dinAa oe SekAdEG HIKPEG Kal HEYAAEG AlpVEG,
6nou Kuplapxouoe mia n €Ald (kal pdAlota n Kopwvéikn) utepgévn o€ XIMASES
otpéppata kel nou dAAote ntav xwpdela kal Bookétonol. AvBpwnol euyevikol
Kat gpiAdEevol, ol neplocdTEPOL PIAVTAG ota eAANVIKA, Kapdpwvay yia ta dpop-
@a neptBdéAia toug kat kepvouoav paki pe eAitoa pedé kat ppéoko AddL. Mou eixe
Ox1 pévo AuBei n anopila aAAd dianiotwoa 6t pe Toug avBpwnoug autous eixa
na va polpddopar aképn neploodtepa, Adyw tng €Ads. Kal to onpaviikdtepo
eixa va poipdlopat tov kowvéd pag névo. MNa tnv Eeviteld, tv naAid kat tnv TwpLvA.
YLhpepa kal autoi Kat epeig pévoupe va padeUoupe TiG EALEG Pdvol, Oxt pOVo Xwpig
epydreg aAAd xwplg toug véoug kat ta natdld pag nou gelyouv yla kaAltepo
pepokdpato otnv Eupwnn. Kat toouykpioupe ta pakondtnpa pe Kanpd Kat vo-
otaAyia.

Kostas Koutis

I had heard stories about the seeds brought to our village by refugees from Asia
Minor after the uprooting; about watermelons big as children in their gardens,
about their love and deep knowledge of vineyards and the art of wine-making. |
saw the same in the courtyards of Albanian or Bulgarian economic migrants in our
village. Beans and tomatoes and peppers and other vegetables, brought from their
homes and cultivated in orderly rows, with a bit of manure, in their back gardens.
Recipes from their countries and delicious dishes from their villages, in the poor
but clean and hospitable homes they rented in Greece, served with a glass of
home-made raki or wine. Since the 1990s, many Albanian migrants worked in
the olive grove and our people would teach them the art and tricks of olive tree
cultivation. In year 2000, working as an agriculturalist for the local cooperative, our
suppliers of olive seedlings from the Peloponnese told me that there was a huge
market for olive seedlings in Albania, intended for large-scale planting. Twenty
years later, | have always wondered where those trees were planted and how the
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people there are living now. In November 2024, | was invited by the Albanian seed
organization APGR to visit Elbasan and teach local farmers about organic farming
methods. During my tour of several villages in the area, and as far as Tirana, | felt
a sense of deep familiarity with the landscape of low hills and dozens of small
or larger lakes, now dominated by hundred of hectares of olive groves (of the
Koroneiki variety especially) that had replaced the fields and pasture-lands. Polite
and hospitable locals, most of whom could speak Greek, proudly showed us their
beautiful vegetable patches, and welcomed us with raki, olives and fresh olive oil.
Not only had my question been answered, but | also realized that | now had even
more to share with these people, thanks to the olive tree. And most importantly,
we shared a common suffering. The suffering of emigration, past and present.
Today, both they and we are left to pick our olives alone, not just without workers,
but without our children, our youth, who leave to seek a better living in Europe.
Left behind, we touch glasses and drink together with nostalgia.



Takng Aitoag

To putd «eppavic» n «Feppavoxoptor» (Ltpuxvov to eAatayvoguAdov n Solanum
elaeagnifolium) eival évag npdouyag. Yndpxel n ghpn 6t ApBe Kpuppévo otnv
TpoPi Twv aAdywv twv Meppavav dtav katéktnoav tnv EAAGSa. Lnv npaypati-
kétnta n e€anAwon tou Eekivnoe and to Apdvi tng Oecoaiovikng énou apéowg
petd tov 20 Maykdopio MoéAepo 1€Bnke oe epappoyn to oxédlo MdapoaA and
v HIMA yua thv avakataokeun tng Eupdnng. ‘Etol épepav pouAdpla, dAoya
Kat yaibdpoug yla va avactioouv TNG aypotikég neploxég tg EAAGSag, émou
Adyw tng nefvag katd tn Sidpkela tou NoAEpoU Kal PETA Tov eUPUALo dAa Ta {wa
elxav e€apaviotel. Méow twv TPOPWV autwv Kat twv dlwv Twv {wwv éptace
1o leppavoxopto otnv EAAGSa. Kavéva péoo dev pndpeoe va katanoAepnoel
TO OUYKEKPLPEVO PUTO, oUTe Kal XnpIkd (ilavioktéva. MoAAanAaotadetal pe tov
onoépo aAAd kat pe to pidikd Tou oUoTnpa ENOPEVWG PE TNV dpwon Twv e6apwv
pe tpaktép e€anAwvetal NoAU eUkoAa kal éxel KaAUwel 6An thv XaAkidikn, thv
Oeooalia kat noAAG akdpa pépn. Mpénel va Bpebel pia Abon wg npog to Putod
autd. Xtnv @dppa pag npoonaboulpe va e€eAi§oupe to gutd autd kat éxt va to
eCoudeteprooupe. Enedn 6Aa doa tpwpe onpepa kdnola otiypn oto napeAbév
htav aypldxopta, o otéxog eival va Bpebei o katdAAnAog pdAog kat To katdAAnAo
H€POG yia To PUTO autd, piag kat eivat Too avOeKTIKO.

Takis Litsas

The silverleaf nightshade plant (Solanum elaeagnifolium), also called the “German”
in Greek, is a refugee. It is said to have arrived hidden in the feed of the German
army’s horses when they occupied Greece. In reality, the plant arrived at the port of
Thessaloniki just after World War II, when the Marshall Plan for the restructuring
of Europe was put in place by the USA. Mules, horses, and donkeys were brought
in to revive the rural areas of Greece, since all livestock had disappeared during
the famine years of the World War and the civil war that followed. Silverleaf
nightshade (the “German”) arrived in the country through the animal feed and
the animals themselves. It is essentially a weed that cannot be eradicated by any
means, even chemical herbicides. It multiplies through its seed, but also by means
of its root system, which means that when fields are ploughed by tractor, it can
spread extremely easily, and now covers the whole of Chalkidiki, Thessaly and
many other regions. A solution needs to be found for containing this plant. At our
farm, we are trying to ensure its evolution rather than its eradication. Since all of



the greens that we eat today were actually weeds at some stage in the past, the
goal is to find the right role and the right place for this resilient plant.

Matthias Lorimer

Eyw Ba nbBeda va Biw duo Bépata: “Eva eival to npdéPAnpa tng naykoopio-
noinong to onofo gépvel enBetikd €idn, 100g, Paktnpla ka. Xtnv ItaAia avupe-
twniouv peydAo npdéPAnpa pe tnv Xylella kat ot véeg vopoBeoieg nou Byaivouv
yla va Adoouv to dAtnpa €xouv wG anotéAeopa to pnAokdpiopa tng Plonotki-
Adtntag. ‘Etol dnploupyeitat évag @avAog kUkAog dnou nnyaivovtag va AUoELG
éva npéPAnpa dnpioupyeic éva dAdo. e autn tn dadikacia o S1k6G pag poAog
anoduvapwvetal. 'Eva aképa napddetypa éti ol onépot prnopoulv va eVooUV Kal
va dnploupynoouv KovoTNTeG Xwpic anokAelopou eival nwe didpopes opddeg
Kal otékla petavaotv otnv ltadia Eekivnoav éva eotiatdplo pe vidnia payntd
and tnv Appikn Kat enetdn n petapopd toug and tov téno toug ntav SUokoAn,
anogdotoav va ta kaAAepynoouv otnv ltaAia. ‘Htav noAu evéiagépov nwg Ka-
nola €idn kat notkiAleg niyav noAu kaAd oe ouvBnkeg Beppoknniou Kal To Nwg oL
avBpwnol autoi evowpatwbnkav otnv Kowvwvia gépvovtag tnv Sk Toug noAtl-
TIOHIKA KANpoVoLd.

Matthias Lorimer

| would like to touch on two subjects. One is the problem of globalization, which
brings with it aggressive species, viruses, bacteria, etc. Italy is facing a major
problem with the Xylella bacterium, and the new legislation introduced in order
to solve the problems results in a blockade of biodiversity. This creates a vicious
circle, where a new problem is created when you try to solve an existing one.
Our own role is weakened within this process. Another example of seeds uniting
people and creating inclusive communities, is how various migrant groups and
organizations in Italy have started a restaurant serving food from Africa, and
because it was difficult to import the ingredients, they decided to cultivate them
in Italy. It was very interesting to see how some species and varieties thrived in
greenhouse conditions, and how these people became integrated into the local
community while introducing their own cultural heritage.
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AAn

Ekel ota pépn pag (Zupia) n {wn htav diagopetikn. Autd to €ida kaAltepa and
téte nou éptaca 6w. Eival oa va @utelelg kadnou éva ondépo and aAAou kal
K&Be pépa Atyo Afyo va peyaAwvel. KaBe pépa nou Eunvdg Bpiokeoal pnpootd o€
EVIEAWG aAALTIKEG Kataotdoels. Na va piAnow yia péva, ota xwpatd pag, oto
XwpLd pag, yia va eniPlaoel, kKABe olkoyévela aoxoAeital pe tv yewpyla kat tnv
Ktnvotpopia. Aev eixape aképn to olotnpa udpoddTNONG TWV XWPAPLWV dNwg
twpa. Eixa k1 eyw yla evaoxéAnon tnv yewpyia. Kabe pépa éunaiva oto nepBoAl
pe to id1o evbiapépov kat tnv {dia aywvia. O dvBpwnog, 600 peyaAwvel, avaka-
Auntel 6t aAAdlel enBuplieg kat tpdnoug andéAauong. Kal n 6ikn pou {wn dAAa-
€e pe tnv évap&n tou noAépou. Kataotpdenkav ta onita pag. Bpebnkape otnv
avdykn va petavaotevooupe. Na pag n {wn dpxioe va yivetal éva dlapkég tagidu.
‘Epxovtal oto HuaAd pou avapvioelg and tnv nadikn pou nAikia, téoo 16iaitepeg,
nou e€akoAouBoulv va pe BonBoUv. ‘Evag ondpog nou kdnou né@tel pnopel va
Qtdoel o€ onotodnnote pépog tou nAavitn. Otav QuTelElS éva QIvTav £pxetal
ndvrtote pia andvinon and to xwpa. Me peydAo nébo kal embupia puteloupe
éva onodpo kat nepigévoupe tnv avdantu€h tou. Ma ki and dAAoug napdyovteg
e€aptdral n anédoon tou. Eva ondpog eival eutuxiopévog 6tav yevviétal o€ ne-
pBAAAov pe NAto, vepd kat KaAd kAlpa.



Ali

Life was different where we came from (Syria). | have seen that clearly since |
got here. It’s like planting a foreign seed in a new place and watching it grow a
little every day. Every day, you wake up and face completely different situations.
Speaking of myself, where | come from, in my village, to survive, every family is
involved in farming and animal husbandry. We didn’t have the system for watering
the fields like we have now. | too was involved in agriculture. Every day, | would
go into the field with the same interest and the same suspense. As we grow older,
we discover that our desires, and the ways we enjoy ourselves, change. My own
life changed with the beginning of the war. Our homes were destroyed. We found
ourselves having to immigrate. For us, life became a constant journey. | have such
unique memories from my childhood, that they still help me today. A seed, falling
to earth, can arrive at any part of the planet. When you plant a seedling, the earth
always delivers an answer. We plant seeds with so much desire and anticipation
and wait for it to grow. But its growth depends on other factors, too. A seed is
happy when it is born in an environment with sunlight, water, and a good climate.

Salem Alazoak
‘Eva dpwpa eAnidag otnv koiAdda Bekaa

To évopd pou eivat Salem Alazoak. Eipal oapdvta tpiidv etwv kat katdyopat and
v néAn Darayya tng Zupiag, 6nou onoldaoa yewpPYIKEG ENOTAHEG HE ELOIKO-
nta ota AouAoudia kat ta onwpopdpa dévipa - avanapaywyn, dtaoctalpwon
kat kAwvonoinon. Mpwv ané tov néAepo kaAAlepyouoa tpiavtdpuAia otn Lupia
Kat epxépouv atov Aifavo tnv enoxn tng cUAAOYNG PpoUtwy, eneldn ta xpapata
ntav kaAutepa. Ztov AiBavo éxouv peyaAdtepn notkiAia AouAoudiwy, yI' autd
nnpa niow ondpoug otn Xupia kat SoUAeWa yla TNV avanapaywyn TpLavta@ua-
Awv o€ 6o kat neplocdtepous dlapopetikols TUnoug, tdéoo yia diakdopnon éco
Kat yla dpwpa. OAol eipaocte e€oikelWPEVOL E TO «TPIAVIAQUAAO TG AapaokoUs,
aAAd 6x1 téoo pe ekeivo and to Darayya. Eival aAnBeia éti n yewpyia eival oto
DNA pag. Xto Darayya, kaAAlepyoUpe to tplavtdpuido «Sultani». Eival noAu
apwpatika kat xpnaotpgonotovvtal, énwg ta Eadépela toug otn Aapaockd, yia va
eud&ouv poddvepo 1 yia va apwpatioouv entddpnia.
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Mpwv dpanetelow otov Aifavo, Eépuya and andnelpa katd tng {wng pou, Kabwg
kat ané BopPBapbdiopols. Enédnoa, aAAd éxaca ta ndvia. MOAL eixa teAeloel
TNV KATaokeun Tou véou pou onttiol, aAAd dev pndpeoa noté va {how ekel. ‘Oco
yla ta TplavtdpuAAd pou, eixa 420.000 and autd, oe 420 xpwpata.

Ytnv apxn, oké@tnka dtl Ba doUAeua yia Atyo otov Aifavo kat petd Ba enéotpe-
¢@a otn Xupia. Autd éyive To 2012. Xn ouvéxela, n Darayya kataotpdenke Kal
éyve aduvato va enotpéPoupe. Enpene va peivw otov Aiavo kal va Eekiviow
™ {wn pou and to pndév. Aev éxw 6l Tn xWpa pou and tote. H yuvaika pou, n
Nahla, kat ta nadid pag pnépeoav va Byouv £€w kat gitnoa and évav gido va
@épel ndvw and 158 nolkiAleg Tplavtd@uAA®V pou. Enpene va nAnpow évav
AaBpépnopo yia va tig pépet népa and ta ovvopa. Otav éptacay, pévo 58 ntav
aképa dwvtavég. Eixa xiAiddeg AouAoudia étav épraca otov Aifavo kat Eapvika
Hou épetve pdévo pia xou@ta.

Otav £praoa €6w, pou npodtevav pla anAnpwtn SouAeld nou Ba pou €6ive pévo
Sdwpedv kataAupata. apvndnka. N'voploa tov Ferdinand Beau, évav MdAAo yew-
névo nou xpnolponoloUoe BIOAOYIKEG TEXVIKEG PE KOPNAOT Kal dAAa tétola. Méow
autoU Kal TnG ouvipdPou tou, Adpa, avakdAuya évav evieAWS vEo KOOHO Yewp-
yiag: tn BoAoyikn yewpyia. Etol avakdAuya évav tpdno napaywyng nou xpnaot-
ponotoUoav ol nannoUdeg pag, aAAd nou bev ovopalddtav noté «olKOAOYIKOG» h
«Broroyikdg». Apxioape va avtaAAdoooupe ondpoug. Toug édwaoa pepikoUg and
ToUug 6IKoUG pou Kkal pou €dwoav PepikoUs ondpoug natdtag nou pou dpeoav
noAU. EpaBa nwe va xpnotpgonolw to Ainacpa kat tnv konpld twv {wwv wg Alna-
opa kal otn ouvéxela n Lara pe 6ibafe nwg va puaxvw diaAvpata and okdépdo,
oanouvi N TOOUKVISES yla va aviikataotnow ta putopdappaka. Autd pe e€€nAne
teAeiwg! And tdte, ékava pla otpoen 180 Holpwv Npog ta GUOIKE npoidvia kal
bev xpnowponolw nAéov xnpikd. Metd and apketd kalpd, o Ferdi kat n Lara pou
¢htnoav va BonBnow otn dnpioupyia evog eknaldeutikoy knnou yia tn diddoon
NG YEWPYIKAG Kal OKOAOYIKAG Texvoyvwoaiag otov Aifavo. =ekivnoe to 2016.
Eva xpdvo apydétepa voikidoape Aot padi éva okénedo oto Saadnayel, to yel-
TOVIKG XwpLo, Kal YevwnBnke n koAektiBa «Buzurna Juzurna» ABavélwy, LUpiwv
Kat FTaAAwv aypotwv.

H opdda napdyet ondépoug yia va dtatnpnoel th Blonoikiddtnta tg Méong Ava-
TOANG Kal eniong va emtpéPel otoug aypdteg va toug epodldoouv. Oco yia péva,
apou éuaba va QTidxvw KopnNdoT Kal PUOIKA puUToPAppaka, apxloa va petadidw
autn Tt yvwon, padl pe tnv katavénon pou yia TNV Komn, Tnv KAwvonoinon kat
NV avanapaywyn onwpopopwy dévipwv. Atbdokw kupiwg natdid dwdeka etwv
Kal Avw nou kdanota pépa pnopel va éxouv enayyeApatiké péAAov otn BloAoyl-



KN yewpyla. Molpadoupe ondpoug Kal opyavmvoupe eKNAldEUTIKA Oepvapla yia
YUpoug, Aifavédoug kal MaAatotivioug npdoguyeg nou fouv atov Aipavo, wote
va pnopoulv va kaAAlgpynoouv ta S1kA toug olkoAoyikd tpdeipa. Mpoonabou-
pe eniong va npooeyyiooupe éva eupUtepo Kowd. Ztnv kolddda Bekaa éxou-
He OnPLoupyNoEL epyactipla yia napaywyous YEWPYIKWY npoidvtwv and éAo
tov apafikd kéopo, and to Mapdko péxpl tnv MaAatotivn, wote va pnopouv va
avtaAAdEouv ondpoug, TEXVIKEG Kal EPNELPiEG and tnv NEPLOXA TOUG.

AkpiBw¢ &inAa oto Buzurna Juzurna cuvéxioa va kaAAlepyw tplavidguAda. Ze-
Kivnoa pe évav KNno 275 TETPAywvIKWOV PETpwV Kal Tipa éxw 8.000. Képdioa
noTonointikG yia tnv KaAAépyeta BLOAOYIKWY apWHATIKWOV TplavtdpuAAwy. Ot
naoxaAitoeg kal dAAa évtopa BonBolv katd twv agidwv. AUTEG TIG PEPES O KN-
nog pou nepléxel Slakoopntikd tplavtd@uiia énwg «Black Magic», «<Romeo» kat
«Halawi». To nio époppo dpwg, autd nou avadidel to nio yAukd dpwpa, eival to
«Sultani».. Eival eniong autd nou npoo@épel Ta NEPLOCOTEPA OLKOVOUIKA OpEAN.
Yhpepa toug nouldpe podonétada kal napdyouv 100 tolg ekatd BloAoyikd po-
Sbvepo.
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Salem Alazoak
A scent of hope in the Bekaa valley

My name is Salem Alazoak. | am 43 years old, and | come from Darayya in Syria,
where | studied agricultural sciences, specializing in flowers and fruit trees -
reproduction, cross-breeding and cloning. Before the war, | used to grow roses in
Syria, and | would come to Lebanon during the fruit gathering season because the
money was better. Lebanon has a larger variety of flowers, so | took some seeds
back to Syria and worked to reproduce more and more types of roses, both for
decorative use and for their scent. We are all familiar with the rose of Damascus,
but not many people know the rose of Darayya. It is true that agriculture is in our
DNA. In Darayya, we cultivate the “Sultani” rose. It is very aromatic and is used,
like its cousin in Damascus, to make rosewater, or to add aroma to desserts.

Before escaping to Lebanon, | survived an attempt on my life, as well as the
bombings. | survived, but I lost everything. | had just finished building my new
home, but I could no longer live there. As for my roses, | had 420,000 of them, in
420 colours.

At the beginning, | thought | would work in Lebanon for a bit and then go back
to Syria. That was in 2012. Darayya was eventually destroyed, and it became
impossible to go back. | had to stay in Lebanon and start my life again from
scratch. | haven’t seen my country since then. My wife, Nahla, and our children
were able to get out, and | asked a friend to bring more than 158 varieties of my
roses. | had to pay a smuggler to get them over the border. When they arrived,
only 58 were still alive. | had thousands of flowers when [ arrived in Lebanon, and
suddenly I had only a handful left.

When | arrived here, they suggested an unpaid job, that would only provide free
accommodation. | refused. | met Ferdinand Beau, a French agriculturalist who was
using organic techniques, composting and such. Through him and his partner,
Lara, I discovered a whole new world of farming: organic farming. | discovered
a production method that was used by our grandparents, but which had never
been identified as “ecological” or “organic”. We started to exchange seeds. | gave
them some of mine, and they gave me some potato seeds that | loved. | learned
how to use animal manure as fertilizer, and later on Lara taught me how to make
solutions of garlic, soap, or nettles to replace pesticides. That really amazed
me! Since then, | have turned entirely towards natural products and no longer
use any chemicals. Eventually, Ferdi and Lara asked me to help them create an
educational garden for the dissemination of agricultural and organic know-how in



Lebanon. It started in 2076. One year later, we rented a plot of land in Saadnayel,
the neighbouring village, and that was the beginning of the “Buzurna Juzurna”
collective of Lebanese, Syrian and French farmers.

The group produces seeds with the aim of preserving the biodiversity of the Middle
East and allowing farmers to acquire stocks. As for me, after learning to make
compost and organic pesticides, | started to share that knowledge, together
with my understanding of how to prune, clone and reproduce fruit trees. | mainly
teach children over the age of 12, who may one day build a career out of organic
farming. We share seeds and organize seminars for Syrian refugees, for Lebanese
people and Palestinian refugees living in Lebanon, to allow them to cultivate their
own organic foods. We also try to approach a broader public. We have created
workshops in the Bekaa valley for agricultural producers from the entire Arab
world, from Morocco to Palestine, allowing them to exchange seeds, techniques,
and experience from their respective regions.

| have continued to grow roses, right next to Buzurna Juzurna. | started with
a 275-square metre garden, and now | have 8,000. | won a certificate for the
cultivation of organic aromatic roses. Ladybirds and other insects help deal with
aphids. These days, my garden contains decorative roses such as “Black Magic”,
“Romeo”, and “Halawi”. But the most beautiful rose and the one with the sweetest
scent is the “Sultani”. It is also the most profitable variety. Nowadays, we sell rose
petals for the production of 100 percent organic rosewater.

BaoiAng

‘Eva Bpddu, otnv Kaotopld tnv pa nou ékAsiva to payadl pe opelfatika €idn
nou é€xw, NpBav €€t paupovtupéva natdid and Xupia ta onoia Ba nepvovoav ta
oUvopa ekeivo To Bpddu kat nBeAav va ayopdoouv kanota €idn npwtng avaykng.
Toug BonBnoape kat tou dwoape dAa doa xpetdlovtav xwpi¢ avtdAAaypa. Mi-
Anoape padi Toug kal yvwplothkape, oto téAog aykaAlaotnkape kat avtaAAdgape
TNAéPwva yla va PNopECOUPE va KPAaTtNoOUPE enkovwvia o nepintwon nou
xpetaotoulv Bonbeta kat agou nepdoouv and ta olvopa. Ta natdid autd ékavav
Hia noAU peydAn diadpopn kal auth tn otypn kanota Bpiokovtal otn Noppnyia,
k&notot otnv Auotpia kat évag otnv leppavia. Yndpxet aképa enapn padi toug
Kal pe TG okoyéveleg toug. Evag and autolg Atav poAig dekateoodpwv etwv. O
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npaypatikdég ondpog nou énece o autd ta naidid htav n évvola g aAAnAeyyu-
ng.‘Otav pe euxapiotnoav kat Pe pwTNoav nwg va pou avianodwaoouy autd nou
ékava yla autoug eyw toug gina «dtav £pBel n otiypn, va KAvete Ki €0€ig To (610
o€ énotov éxel avaykn yia BonBetas.

Vassilis

One night in Kastoria, as | was closing up my shop, which sells climbing gear, six
young men from Syria, all dressed in black, who were going to cross the border
that night, came and asked to buy some emergency supplies. We helped them and
gave them everything they needed, without taking their money. We spoke to them
and got to know them a bit; at the end, we hugged and exchanged numbers so
we could keep in touch if they needed help after crossing the border. Those young
men travelled very far; today, some of them are in Norway, some in Austria, one
in Germany. We are still in touch with them and their families. One of them was
just 14 years old. The real seed that was planted for those boys, was the concept
of solidarity. When they helped me and asked me how they could repay what I did
for them, | said that when the time came, they could do the same for someone
else who needed help.



Cyrille Pacteau

Ytg 27/09/2015, katd w didpkela tg 5n¢ AleBvolg Xuvavinong tng opyd-
vwong Semences Paysannes oto Pau tng laAAlag, Eekivnoe pia npwtofoulia
- npéokAnaon yia dwpeég ondpwv. H opydvwon niow and auth tnv npwtofoulia
efvat Aipavéqikn. O Adyog ntav 6t eixe Eekivnoel évag ndAepog otn Zupia Kat ta
KEVTPA (PUTOYEVETIKWY Ndpwv nou eixav otoxonotnBei yia kataotpopn. Aipvi-
Slaopévog and auth tnv totopia ghtnoa neploodtepeg NANPoPopIeS Kat oL ana-
VINOELG pou ékogav tnv avdoa! Mg pnopei kanotog va eival téoo kak6fouAog;
O otdx0¢ NG KATaoTpoPng twv anobBepdtwy ondpwv eivat va otepnoouv and
TOUG Tontkoug NAnBuacpolg tnv Nnpdofacn og onépoug Nou Pnopouv GuUotoAoyikd
va avanapaxBouy, £tol wote va xdoouv tnv kavétntd toug va napdyouv ta Sikd
TOUG TPOPIUA Kal va Yivouv KatavaAwtég Blopnxavikwv ondépwv (Mou va pnv
avanapdyovtal @uoloAoyikd). MéAIG n e€dptnon eniteuxBel pe autdv tov tpono,
k&Be véa e€ouania dev Ba éxel d4AAN entdoyn and to va Sianpaypateutei Ye tnv
naykdopla xpnyatoniotwtiki ayopd. H xwpa Ba avaykaotei va dianpaypateutel
TNV ENLOLTIOTIKA TNG Kuplapxia pévo péow SLEBVWV EPNOPIKWOV GUHPWVLKDV.

Auth n ékkAnon eixe peydAn annxnon oe péva. MpoopépBnka va Bonbnow. Zw-
vtag peta&u MaAAiag kat EAAGSag, pnopovoa va petapépw ondpoug ota ta&idia
Hou pe to autokivnto. Mia pépa, Aowndy, tov AeképPplo ekeivng NG xpovidg,
xtunnoe to tnAépwvo! OL andpol NBedav va taidéouv otov Aifavo yia va ou-
vavinoouv toug XUploug aypoteg nou enbupoloav va napapeivouv autévopol
yla va Bpéyouv g neploxég Toug. Zntibnke kal €yve! Metd and oudnthoelg pe
Toug pidoug pou nou Ppiokovtav kad’ o0bév yia tnv EAAGSa, anopaocioape va
petapépoupe nepinou 200 KIAG «ondpoug and duvapikods nANBucpoUs» o 6AN
v Eupdonn, oupnepidapBavopévwy kal Pepikwy and to aypdkInpud pag, kuplwg
HaUpa pefiBia, oikaAn kat otdpl. Ta petapépape o€ éva onpeio peteykatdota-
ong otn Bépeta EAAGSa, 6x1 pakpid and ta olvopa pe tnv Toupkia. Ta teAeutaia
600 x1IAadeg xiIAdpeTpa xwplotnkav o€ PIKPEG Naptideg yia va nepdoouy ta te-
Akd oUvopa.

To 2015, anéd toug ondépoug nou pag eixav PNIoTEVTEL, €ixa KpatnoeL pia xouPta
and tnv nokiAia «patpo pePibi». Tn BdAape o kaAAiépyela oto aypoKINpd pag
yla va tnv noAAanAacidooupe kat va tn diaveipoupe. Eixe peydAn emtuxia, yiati
elval e€alpetikn otnv napackeun “xoupoug” kal dyvwotn. To 2019, otnv 6n Al-
€Bvn Zuvavtnon Lnépwv twv Mewpywv oto Méze tng MaAAlag, dkouoa yia auth
v nepnAavapevn notkiAla. Aev eixe peydAn emtuxia 6tav é@ptace otn Xupia,
napadootakd xpnotponoleital wg {wotpoen. Eva pdbnpa dwng! Ze pia KouAtou-



pa pia notkiAla xpnotgonoleital yia tnv yaotpovopia, o€ pia AAAN xpnotponoLel-
tat yla {wotpopn. Mou €6¢1€e tov Babud atov onoio n yvwon Kat n texvoyvwoia
nou ouvdEetal Pe Toug ondpoug ouvdéovtal eNiong PE TOUG MNOALTIOHOUG Kal Toug
avBpwnoug nou fouv otnv neploxi. To 2024, otnv teAeutaia ouvdvnon - Ale-
Bvég Dopoup «Semences Paysannes» otnv Avtipn, épaba 6t auth n notiAia
paupou pePiBiov anoteAel nAéov pépog tng Baoikng dtatpopng twv avBpwnwy
NG NEPLOXNG.

Yag euxaplotw, ondpol, nou pou avoiate ta pdtia o autd tov KOGHO Nou €xel
oxedlaotel and toug avBpwnoug, nou otpéyate to PAEPPA pou OTo NWE Tov
avtuAapBavopaote kat Nwg pnopoUe va tov kavoupe va eEeAxBel péoa and
anAég npd&elg, deopevoelg kat avtaAAayég. ndpol, pou dwoate tnv gukalpia
va tonoBetnBw péoa o’ autdv tov kopo, va KataAdfw 6Tl N cUPNANpwATL-
kétnta, n apolBaia Ponbela, eival pla dUvapn anévavtl otov aviaywviopd nou
Baoietal oto képdog kal tov ndAgpo. Me kavate eniong va ouveldntonolnow 4t
bev undpxel tinota va nepiévoupe and thv naykéopia NoALTikin kat Ot npénel
va opyavwBoulpe autévopa otg SIKEG Hag NEPLOXES yia va xelpapetnBolpe and
TNV nyepovia nou emoéuwkel pévo va pag dixdoel péoa and v Yeudaiocbnon
Tou képdoug. O1 ondpol PeTavaotelouv XPNOLHOMNOLOVIAG Hia MOIKIAIG PUOIKWOY
OTPATNYIKWV: TOV AVEHO, TIG Tpixeg K.AN. OL ondpot and tnv kaAAlepyoupevn Blo-
nolkIAGTNTa petavaotelouy péoa ot ToéneS Pag, oto nopto@OAL pag - eipaote
ouvdedepévol.

Mpénet va diatnpnooupe Toug NANBUCHOUG TwV ondpwyY PaAg, TN YVWon Kal Tnv
TEXVOYVWaia nou toug ouvodeUel, kabwg Kat Th yn otnv onoia HnopoUpE va toug
kdvoupe va BAaotnoouv. Ag dnploupynooupe eup wotia péow plag HeEyaang not-
KIAlag autoouvINPOUEVWY TOMIKWY CUOTNHATWY Slatpong Kat ag otnpi§oupe
TG KUKALKEG OLKOVOIEG TPOPIHWV.

~ Réseau Semences Paysannes ~ Awyidonag - Aegilops



Cyrille Pacteau

An initiative or invitation for seed donations began on 27.09.2015, during the 5th
International Meeting of the Semences Paysannes organization in Pau, France.
The organization behind the initiative is Lebanese. The reason was that a war
had started in Syria and the phytogenetic resource centres had been targeted for
destruction. Surprised by the story, | asked for more information and the answers
took my breath away! How could anyone be so malicious?

The objective of destroying seed stocks is to deprive local populations of access to
seeds that can reproduce naturally, thus depriving them of the ability to produce
their own food and forcing them to become consumers of industrial seeds (that
are not reproduced naturally). As soon as dependence in ensured in this way, any
new authority will have no choice but to negotiate on the global financial market.
The country will be forced to negotiate its food sovereignty only via international
trade agreements.

The appeal resonated greatly with me. | volunteered to help. Living between France
and Greece, | could transport seeds on my road trips. Thus, one day in December
of that year, | received a telephone call. The seeds wanted to travel to Lebanon
to meet the Syrian farmers whose desire was to remain autonomous in providing
food for their regions. Their wish was our command! After discussions with friends
who were en route to Greece, we decided to transport around 200 kilogrammes
of “seeds from dynamic populations” all over Europe, including some from our
own farm, mainly black chickpeas, rye, and wheat. We transported the seeds to a
relocation centre in northern Greece, not far from the border with Turkey. The last
two thousand kilometres were divided into smaller segments, eventually bringing
the seeds over the final border.

In 2015, | had kept a handful of “black” chickpeas from the seeds entrusted to us.
We planted them at our farm, in view of multiplying and distributing the crop. It
was a great success, because the variety is excellent for the production of hummus
and generally unknown. In 2019, | heard about this wandering variety during the
6th International Farmers’ Seeds Meeting in Méze, France. It had not been very
successful on arrival in Syria, as it traditionally used for animal feed there. A life
lesson! In one culture, a variety is used for “high gastronomy”, in another it is fed
to the livestock. This showed me the extent to which the knowledge and know-
how associated with seeds is also linked to culture and to the people who live in a
specific area. In 2024, during the last “Semences Paysannes” International Forum
in Antibes, | learned that the black chickpea variety in question is now part of the



staple diet in that region.

Thank you, seeds, for opening my eyes to this world designed by humans, to turning
my focus onto how we perceive it and how we can make it evolve through simple
acts, commitments, and exchanges. Seeds, you have given me the chance to find a
place in this world, to understand that complementarity and mutual assistance are
a force that can stand up to the competitiveness based on profit, and to war. You
made me realize that we cannot expect things from global politics, and that we
need to organize our own areas autonomously and emancipate ourselves from the
hegemony that seeks only to divide us through the illusion of profit. Seeds migrate
using a variety of natural strategies: wind, filaments, etc. Seeds from cultivated
biodiversity migrate inside our pockets, in our wallets - we are connected.

We need to maintain our seed populations, the knowledge and know-how that
accompany them, and the earth in which we can plant them. Let us create power
through a large variety of self-supporting local food systems and let us support
cyclical food economies.

Patrick de Kochko
[MeptroAieg dpdong: ondpot Twv aypotwv o€ aAAnAeyyln L Toug Hetavdotes

And ug 14 €wg tg 16 Askepppiou 2018, n TaAAkA opydvwon Réseau Semences
Paysannes (Aiktuo Znépwv Mewpywv) npaypatonolnoe tnv €Tnola YeVIKN ouvé-
Aguon tou oto Guillestre pe oikodeondtn tnv opydvwon Graines des Montagnes
(Znépot twv Bouvwv). To Bpddu tou ZaPBdtou eival cuvnBwg n eoptactikn Bpa-
814 nou eivat avoixtn otov kbopo, aAAd ekeivo to Bpddu ot vidniol eixav emAEEEL
va npookaAéoouv aktiPlotég and TG opyavwoel “Tous Migrants” (“OAol Me-
tavdoteg) kal “Refuge Solidaire de Briangon” (AAAnAgyyun otou Metavdaoteg
Briancon). Apou nepiéypagav tig epnelpieg Toug ta teAeutala xpdvia peta tnv
EMNLOTPOPN TWV OUVOPLAKWV EAEYXwV (2015), kdAeoav dAoug Toug Nnapeuplokd-
HEVOUG va OUMHETAOXOUV OE Hia VUXTEPIVA enixeipnon- nepinoAia oto népaopa
Montgenevre. MNepinou oapdvta dropa, peta&l twv onoiwv Kal eyw, anodéxtn-
kav tnv npdokAnon. Mponyoupévwg, Itadol aktPiotég aAAnAeyyung pag eixav
eEvNPEPWOEL OTL pla opdda nepinou oapdvia autoegdploTwy HETAVAOTWY €iXE
@Uyel and tnv Clavieres otnv ltaAikn nAeupd tou nepdopatog.

Auté nou €¢noa exeivo to Bpddu napapével xapaypévo oto puaAd kat otnv kap-



~ Réseau Semences Paysannes

614 pou. Zekivhoape tnv avapaon npog to Montgeneévre yUpw ot 10 to Bpddu
o€ NoAU 6UoKOAeG ouvBnkeg, kaBwg n Beppokpaoia oto Guillestre Atav -13°C
ekelvo To npwi Kal to x1évt gixe apxioet va néptel. H avdBaon tou nepdopatog
and t PAAayya Twv AUTOKIVATWY PEXPL TO HoVONAtl NNpe Anelpo xpovo. MoOALg
elxape ouykevtpwBel oe éva ndpkivyk otnv apxn tng avdpaong, étav eidape va
Kata@Bdvel éva neptnoAikd xwpig Stakpitikd, actuvopikoi va Byatvouv Eapvika
pe npoBoAelg kat, xwplg va nouv AéEn oe kavévay, va enbewpolv T0 E0WTEPIKO
TwV autokivatwy. (H 81kA pag e€Aynon ntav 6tl av dev unipxav padpol ota au-
tokivnta, Ba épeuyav!)

Méxpt tnv Kopu®i n Kivnon twv oxnpdtwy Tng actuvopiag Kal Tng XwpopuAa-
KNG ouvexiotnke pe apelwtn évtaon. Ev tw petay, und tov NXo Twv Kavoviov
xtovioU oto Bdbog, n opdda pag nepndtnoe péoa oto navépoppo BEpeTpo, 6rou
pé€oa atnv opixAn kat and tig tdapapieg Twyv eotiatopiwy Kal Twv Pnap gaivoviav
oL oKLép TG npépag va peBouv ndvw and povty kal pakAEt. OL éunetpol odnyol
Hag ékavav pepikég otdoelg edw Kal ekel, npv TeAikd evronioouv pla opdda pe-
Tavaotwy nou kpupovtav o€ £va Kata@uylo Kal Toug napeixav Stakpltikd npwrteg
BonBeleg: Ceotd yavua kat kaAtoeg kal {eotd tadl. And téte naidape t ydta pe

4



10 novtikt pe Tnv aotuvopia, kavovtag 6t nat{oupe xiovondAepo kat 6tt yAlotpd-
He oto x16viL oav peBuopévol TouploTeg.

Metd and aneipo xpdévo, kataPépape va ouvodeUooupE autoug Toug Naywpé-
VOUG HETavaoteg ota autokivntd pag, KpUpHEVoug otn péon tng opddag. Agou
yAltwoe ané éva enikivbuvo onpeio eAéyxou oto xWpo otdBpeuong, To NPWIo
autokivnto-«60Awpax, Eexivnoe dbelo. Ltn ouvéxela Eekivnoe éva deltepo yia va
BeBatwbolpe bt n neploxn ntav kabapn. 1o pikpd Aswpopeio nou odnyoloa,
pe nepinou 6éka dtopa oto eowtepikd Tou, nepdoape SUokoAa. Avaykaopévol
va KAvoupe pla ateAgiwtn otdon, npogtdonoinpévol and To NPWTo autokivnto
yla éva dAAo enikivduvo onpeio eAéyxou, ol naApol tng kapdidg pag avéBavav:
bev pnopouoape va yupiooupe niow, to xiévt eixe apxioel va koAAdel oto dpdpo
kat dev npaotav e€onAtopévol yU' autd. Ltn ouvéxela 660nke o nNpdoivo pwg
kat Eekvhoape Eavd pe yopyod pubpd, nepvivtag tnv actuvopia otnv avngopa,
aAAd teAikd @ptdoape oto Kataguylo yupw otig 4.30 n.p., 6rnou toug eniPdreg
Hag ppdvtioav dAdot petavdoteg nou eixav Bapdia yia va toug napdoxouv Tig
npwteg Ponbeleg kal va apxioouv va toug «Eenaywvouv» oyd otyd. Ekeivn tn
vUxta Siaowoape dekaentd dropa. Tt ouvéRn otoug dAAoug elkoottpeis; Autd to
avandvinto epwtnpa dev to £éxaoa noté!
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To endpevo npdypa nou katdAaBa, Atav 6ti n avaditnon anavinoewy o€ EpWTN-
Hata kat o Bupdg Eexeldildav péoa pou: yiati autd to Eéonaopa tng actuvopiag,
Bétovtag oe kivduvo autolg toug autoefdplotoug nou dev yvwptlav oUte ta
Bouva oute to xi6vy; Nati Ba énpene va aioBdvopat £voxog nou BonBéw autolg
toug avBpwnoug nou kivduvelouy, étav eival n actuvopia nou napaPlddel toug
S1koug tng vépoug; H aitnon acVlou eival otnv npaypatikétnta £éva Sikaiwpa
nou avayvwpiletat ané tn XUpPaocn tng Mevelng, n onoia eivat SeopEUTIKA oUp-
Qwva pe to MaAAké bikaio. MNatl ot anpepvol «bdikalol» GvBpwmnol napevoxAou-
vtal and tnv aotuvopia kat Sikoval, av 6ev katadikdlovral anéd ta dikaothpla;
MNati téoo pioog kat Bia anévavtl o€ elpnvikoUg avBpwnoug nou avaykadovral
va egoplotovy;

Autég o Bupdg pe 0dnynoe va eNoTpEYPw yla NEPLOCOTEPES NEPLNOAieG Tov Mdap-
1o tou 2019 kat pe wbnoe va npoopepbw va PlAofevhow petavdoteg otnv
olkoyéveld pou. ‘Enpene téte va avupetwniow t duokoAia tou va @iAogeveilg
avBpwnoug otnv UnaiBpo nou éxouv otepnBel kEBe Sikaiwpa kat va unoPépw
évtova BAénovtag autoug toug avBpwnoug, nou toug prhofevouoa yia €€ PNVeG,
va ouAAapBdvovtal kat va enotpé@ouv atnv ItaAia oav Tpopokpdreg, depévol pe
Xelponédeg, ouvodeia aotuvopikwy. Enpene va unopeivoupe tnv viponi tou va
efpaote MdAAot kal va pupiooupe tn Suowdia tou Vichy!

Ytn ouvéxela, yonteupévog and tn dnpioupyia to 2019 tng kowvdtntag Emmaus
Roya oto aypdktnpa tou Cédric Herrou, autdg o Bupdg petatpdnnke o€ pla véa
6¢opeuon. Me tov Charles, Tov ouvepydtn pou oto aypdktnpa, Kat pia Pikpn opd-
6a avBpwnwy, cupneplAapBavopévwy apKETWY CUPPETEXOVTWY OTnV €nixeipnon
nepinoAiag nou épolle neploodTeEPO Pe NAEKTPoodk to 2018, dnpioupynoape tnv
kowvétnta Emmaus Le Maquis oto aypéktnpd pag to 2022, petd and dUo xpo-
via npoBAnpatiopod. ‘OAot ot GvBpwnol nou unodexdpacte polpdlovtal padi pag
Twpa tig e€dtnTeg Tou aypdTn-poUpvapn Kal Tou KAAALEpYNTA Nou XpNaolponol-
&l TonikoUg ondpoug.

«Why Le Maquis?» «ll y a les maquis couleur de sang d’Espagne - Il y a les
magquis couleur du ciel de Gréce»: auté to noinpa tou Paul Eluard pou épxetal
oto puaAd wg autovénrto.



Mia 1otopia §Uvapng kat ayanng

Avapeoa og 6Aa pou ta paptipla, avapeoa oto Bdvato kat otnv Unap€n pou
Metafu tng aneAnioiag pou kat tou Adyou va {w

Yndapxet adikia kal kakotuxia tng avBpwndtntag

Autd nou dev pnopw va napadextw 4t undapxet eival o Bupdg pou

Ynépxouv ol aipatopappévol Bapvaveg tng lonaviag
Ynépxel n BAdotnon tng EAAGSag, oto xpwpa tou oupavou
Wi, alpa, oupavdg kat Sikaiwpa otnv eAnida

lMa 6Aoug Toug aBwoug nou Ploolv To Kakd

To pwg €ival ndvta Kovtd oto va opnoel

H Zwn ndvta npoetoipddetal va yivetat xwpa

‘Opwg n avol€n Eavayevviétal kal bev éxel TeAelwoel akdpa

‘Eva pnoupnoukt avadietal and to okotddi kat n {gotaotd pnaivel péoa

Kat n ¢¢otn Ba ndpel to kaAltepo and Toug EYwIOTEG
Ol atpo@ikég Toug alobnoelg bev To aviéxouv

AkoUw TN pwTld va PIAGEL, va YeAdel e Tn xAlapdtnta
AkoUw évav avBpwno va pIAdel yia 6t bev yvwploe

EoU nou foouv n euaioBntn ouveidnon tng odpkag pou
EoU nou ayanw yia névta, €0V nou pe envonoeg

Aev Ba Gvtexeg tnv katanieon A tv NpoofoAn

Oa tpayoudds kat Ba ovelpeleoal tnv eutuxia otn yn

Oa ovelpeleoal va ioal eAelBepog kal yw Ba o€ ouvexiow.

Patrick de Kochko
Action patrols: Farmers’ seeds in solidarity with migrants

From the 14th to the 16th of December 2018, the French organization Réseau
Semences Paysannes (Farmers’ Seeds Network) had its annual general meeting in
Guillestre, hosted by the organization Graines des Montagnes (Mountain Seeds).
Saturday night, these events are usually open; that particular Saturday, the locals
had chosen to invite activists from the organizations “Tous Migrants” and “Refuge
Solidaire de Briangon”. After describing their experiences from the last few years,
after the reinstitution of border controls (2015), they invited all of the attendees



to take part in a nocturnal operation-patrol of the Montgenévre mountain pass.
Around forty people, including myself, accepted the invitation. Earlier, Italian
solidarity activists had informed us that a group of around forty self-exiled
refugees had departed from Claviere, on the Italian side of the mountain pass.

What | experienced that night has been firmly engraved in my mind and heart. We
started the climb to Montgenevre at about 10 p.m. In very difficult conditions, as
the temperature at Guillestre was -13°C that night and it was snowing. Climbing
the mountain pass from the convoy of cars to the footpath took what felt like an
eternity. We had just gathered in a parking lot at the start of the climb, when we
saw an unmarked patrol car drive up, and police officers with searchlights jump
out and start inspecting the interior of the vehicles, without saying a word to
anyone. (Our explanation was that if there were no black men in the cars, they
would leave!)

The police and gendarme vehicles kept going back and forth relentlessly all the
way to the top. Meanwhile, with snow canons sounding in the background, our
group hiked into the beautiful resort, where the day’s skiers could be seen getting
drunk over their fondue and raclette, through the fog and the bright windows of
the restaurants and bars. Our experienced guides stopped every now and then,
until they eventually identified a group of migrants hiding in a mountain hut, at
which point they discreetly provided first aid: warm gloves and socks, and hot tea.
This was followed by a cat-and-mouse game with the police, where we pretended
to have snowball fights and slipped around in the snow like drunk tourists.

After many hours, we managed to accompany the frozen migrants to our cars,
hidden in the middle of the group. After evading a dangerous checkpoint in the
parking area, the first car, the “bait”, set off empty. Then a second one did the
same, to ensure that the area was clear. It was rough in the mini-bus | was driving,
with around ten people in it. Forced to make an endless stop after the first car
warned us of another dangerous checkpoint, our heart rates started to climb:
we couldn’t go back, the snow had started to stick to the road, and we weren’t
equipped for that. When we got the green light, we hurried off, crossing paths
with the police on the way up, and eventually got to the refuge at around 4.30
a.m., where our passengers were cared for by other migrants that were on duty
to provide first aid and start to “thaw them out”. That night, we rescued 17 souls.
What happened to the other 237 That unanswered question still haunts me!

The next thing | realized was that the search for answers and the sense of anger
were overflowing within me: why would the police intentionally endanger those



self-exiled people who knew nothing of the mountains or the snow? Why should
| feel guilty for helping people who are at risk, when the police violate its own
laws? To seek asylum is a right recognized by the Geneva Convention, which is
binding according to French law. Why are today’s “righteous” people harassed by
the police and persecuted, if not condemned, by the courts? Why so much hatred
and violence towards peaceful people who are forced to go into exile?

This anger led me to return for more patrols in March 2019, and to volunteer to
host migrants in my family home. When [ did that, | had to face the difficulty of
hosting people who have been deprived of every right, and to suffer when | saw
those people, who | hosted for 6 months, be arrested and sent back to Italy like
terrorists, in handcuffs, escorted by police officers. We had to ensure the shame of
being French and smell the stench of Vichy!

Later on, charmed by the creation of the Emmaus Roya community in Cédric
Herrou’s farmhouse in 2019, my anger was transformed into a new commitment.
Together with Charles, my partner in the farm, and a small group of others,
including several of the participants in the initial patrol operation in 2018 (which
was more of an electric shock than anything else), we created the Emmaus Le

~ Gérald de Vivies



Magquis community on our farm in 2022, after two years of careful consideration.
All the people we welcome now share with us the skills of farmer-baker and
grower using local seeds.

«Why Le Maquis?» «ll y a les maquis couleur de sang d’Espagne - Il y a les maquis
couleur du ciel de Gréece»: The poem by Paul Eluard organically comes to mind.

Talking Of Power And Love

Between all my torments between death and self
Between my despair and the reason for living
There is injustice and this evil of men

That | cannot accept there is my anger

There are the blood-coloured fighters of Spain
There are the sky-coloured fighters of Greece

The bread the blood the sky and the right to hope
For all the innocents who hate evil

The light is always close to dying

Life always ready to become earth

But spring is reborn that is never done with
A bud lifts from dark and the warmth settles

And the warmth will have the right of the selfish
Their atrophied senses will not resist

I hear the fire talk lightly of coolness

| hear a man speak what he has not known

You who were my flesh’s sensitive conscience
You [ love forever you who made me

You will not tolerate oppression or injury
You'll sing in dream of earthly happiness
You'll dream of freedom and I'll continue you

[Translator’s note: translation taken from https://allpoetry.com/Talking-Of-Power-And-Love-]
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